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Словеначки уметници
у Београду

 

РЕЧ О. БИХАЉИ-МЕРИНА НА ОТВАРАЊУ ИЗЛОЖЕ ГРУПЕ

СЛОВЕНАЧКИХ СЛИКАРА И ВАЈАРА

ОЧЕТКОМ овога века изла-
гали су у Београду слав-
пи словеначки импресио-
нисти, Истина, тада још

нису били славни. У то
време је њихова борба за осваја“

ње светла и пленеристичког влада-
ња била у супротности с традицио-

налним каноном уметности, и када
су они иступили у Београду, у глав-
ном граду слободне Србије, наи-
шли су на неразумевање. А ипак,
та је изложба претстављала знача-
јан датум у историји нашег сли-

карства. У ондашњем Београду је
декомпозиција пигмента боје била
схваћена као декаденција, а слика-
ње светла и ритма као распад и про-
паст сликарства. А зар'нисмо још
тек недавно слушали сличне мисли
о уметности импресионизма»

Сликари, који данас овде излажу,

нису имресионисти. Неки од њих
су кренули путем стваралачког екс-
перимента и дали су врло суптилне
и врло субјективне формулације но-
вих и савремених стремљења. Ис-
крено мислим, да ова група слове-
начких сликара ни по чему не за-
остаје иза старије генерације, Чи-

ни ми Сара „оу еноова о допаас
тетичани израз савременог сликар-
ства и скулптуре, Сваки. од ових у“
метника има свој посебни лик, а

ипак има извесних. заједничких цр-
та које обележавају ту групу, или

савремену словеначку ликовну умет-
ност уопште. Она. је, можда, мање
од београдске школе профињена по

колоризму, пре литерарно оријенти-

сана, али њене филозофско-литерар-
не инспирације остварују се вели-
ком занатском прецизношћу и поет-
ском дубином. Трагичне, гротескне,
фантастичне 'и лирске формуле још

и у својим апстрактнијим концепци-
јама имају дубоко хуману позадину.

Макс Седеј сањао је у-пригуше-

ним бојама поетично-наивне фигу-

рине које се тихо крећу пред кули-

сама његовог меланхоличног света.

Миха Малеш показује рафиниране

гоблене У које је уткивао

_

утиске

својих последњих путовања. Пре-

дели Николе Омерзе пуни су сна-

жних акорда сликарског гледања.

Рико Дебењак је, у графици, и бо-

ји, профињен, нијансиран и музи-

калан. Стане Крегар, који је разла-

гао предмете кубистичком упорно-

шћу, сада гради колористични свет

апстрактних облика. Мари; Прегел

магичним интензитетом уобличио је

трагично-дубоку визију патње и чо-

вечности, У његовој уметности чујем

откуцај била ове епохе, Божидар

Јакац, мајстор свих графичких тех-

ника, показује портрете градова ни

људи,

Поред сликара гостују три скулт-

тора, Борис Калин, са великим за-

 

ИЗ РЕДАКЦИЈЕ.

Са данашњим бројем Удружење
књижевника Србије престаје да
буде издавач „Књижевних мнови-
на“.

Једањ део досадашње редакције
Књижевних

_

новина, сматрајући
да ч данас није престала потреба
која је изазвала покретање „Књи-
жевнмих новина“ тре годину дана,
наставиће самостално. издавање
листа.
Редакција, такође, намерава да

ускоро повећа број стратица, као
ги да, поред прилога из књижев-
не проблематике, доноси редов-
но ч прилоге из свих осталих 06-
ласти културног, научног, дру-
штвеног пи политичког живота.

авина

натским савршенством,јије се ком-
позиције приближавају кећању ши-
роких маса. Зденко Каин, чије се
сензибилне фигуре потуно ослоба-
ђају спољашњег ефект и чија у-
нутрашња једноставносји хуманост
израза оживљује матерју. Карел
Путрих, чија најновијадела пока-
зују окретање ка кубему, бића
створена фантазијом и цецизношћу,
израсла из трагања за истим пла-
стичним изразом.
Словенија је у извесно смислу у-

жи амбијент, али дух оОјх уметни-
ка повезан је са прострфтвом све-
та. Многи извор који у Вени и Ма.
кедонији још живи У убини на~
родне стварности, у Овенији је
пресахнуо. Словенија је вропа. А-
ли помало периферна, пбало и те-
сна, Тим јача је тежњаза једном
стваралачком и широкомкултуром.
Словенија — то је атмфера бре-

жуљкасто-домаћинског јељаштва,
положена У љупко зеледло доли-
на. Али још више пустџ стрмих
недоступних брегова. Ко недо-
ступан чини ми се честскарактер
Словенаца. Али Словенијае и пре-
цизна индустрија. и орнизована
цивилизација,Њени краци. имају
тештоод халуцинавтне  мосфере
велеграда, са унутарњим »мирима,
пригушеним светлом магле; нерво-
зном уметношћу ·технизирог  ч0-
века.
Латинска уметност задовђава се

радостима откривања, лепом меса
и боја, овоземаљском хармјијом и
дисонанцом. Историски уфбвљено
суседство дало је словенач! умет-
ности нешто од замишљене порно“
сти и понорности готике, Пејзаж
њене уметности тумачен јез ду-
бина времена, замагљен, трфпоно-
ван идејним преокупацијама.
Ова група од десет уметнј пи-

како не претставља идејну Зедни-
цу. Јер заједницу увек чиниједан
унутарњи, а не спољни програ, За-
то и треба гледати ове уметињ као
пвдивидуе у њиховој различићти и
многострукости. Савесном гледоцу
показаће се притом ипак оно џоје
заједничко и што их повезује.
Када су пре пола века, славнесло-

веначки импресионисти доши у
Београд покренула их је дубок, и-

ако још не до краја јасно осезње
једне југословенске заједнице. Та-
дашња братска Србија није их ћзу-
мевала, Данашњи Београд у слорд-

ној Југославији има живље срц и
ширу свест,

 

Разгово
НАД КЊИГОМ „МАЛА ЗЕМЉА
ИЗМЕЂУ СВЕТОВА“О. ЊЛ.
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А мало устезања могао бих
ову књигу да назовем и,

7Х једним

_

тражењем

_

изгу-
бљеног времена. Али овде
прошлост добија свој зна-

чај тек када се одмери према са-
дашњости, на штету ове последње,
често. Њена улога не своди се само
на историске реминесценције путни-
ка (уколико је и то онда се ради
само о плаћању дуга немачком из-
давачу ове књите и њеним немац
ким читаоцима), или одређивање
временске перспективе предела, већ
значи и један став самих писаца,
више или мање доследно спроведен
кроз четири стотине страница овог.
путописа. „Када. је реч о ставу ми-
слим да је потребно напоменути је-
дно. Ова путовања су песнички кон-
темплативна, и нису филозофски
темпирани есеји. Мисао је у њима
тренутна, везана за дан и догађај,
смисао ствари се тек изналази, Не-
достаје, дакле, систематичност и до-
следност система, али не и извесна
доследност става, Али се ова до-
следност састоји више у личности.
ма путописа које се провлаче кроз
целу књигу, нето у некој мисли ко-
ја би јој послужила као основ. Тако
ова књига добија и једно донекле
песничко обележје, али који путо-
пис данас може и да такав не буде»
У већој или мањој мери, разуме се.

На почетку споменуто враћање у
прошлост скоро је увек на штету
садашњости. Морамо схватити да
живимо у једном суровом времену
коме су многе вредности стране, али
које за узврат није сасвим лишено
својих вредности. Цивилизација за-
тире трагове једнога света као што
се усамљени звук фруле губи у вре-
ви „Народног магазина“, и ми мо-
жемо да жалимо само за једном
количином непосредности коју је тај
свет носио са собом, То је данашња
чежња песника старијег кова, Прет-
ставља ли то прекор изопаченостима
и механизацији цивилизације дваде-
сетог векар Ово питање уствари је
двоструко: данашња цивилизација
затире једну уметност и једно умет-
ничко осећање, и значи у исто вре-
ме удаљавање човека од непосред-
ног додира са тиролом,.За;све
"нас “који свуда носбимо бреме ми-
сли, који све морамо формулисати
и авализирати...“ каже се на једном
месту. Постоји једна метафора која
би овде сасвим добро пристајала.
Она гласи: пакао свести. Узнемире-
ње које осећа савремени човек са-
стоји се и у томе што је он до кра-
ја свестан себе, до краја трезвен и
сав садржај света сврстава у рацио-
налне жатегорије. Ту престаје ин-
тимност“ његовог додира с приро-
дом, пред којим се поставља хиља-
ду препрека и стално питање скеп-
тика: заштбр Данас ми имамо хи-
дроцентралекоксаре и модерне хо-
теле, али У Ибо време заборављамо
оно што је „Тновно у нама: море,
брежуљке и вебрња размишљања“.
Преостаје нам умо један помало
меланхоличан ОДђус: да се возимо
лифтом, а недељоћодлазимо у лов
на пастрмке, Једануконачан повра-
так у Типазу показуу се данас као
савим немогућ. ИМна,, стварност
надраста све, као што Мали поетски
мост на Тари бива та симбо-
лички замењен бљештаВлим лу-
ком од армираног бетона Уствари,

разрешења нема и нама осе само
да признамо ту двојност и пашом
да јој на неки начин изјед чимо

стране, М

и 0 савр

ДЕВОЈКА ИЗ ОКОЛИНЕ ТИТОГРАДА

С друге стране, естетске вредно
сти прошлости уступају место сасвим
неестетском укусу двадесетог века.

Реч је, свакако, о просечном укусу
чији се стандард сваким даном сту-
шта. Једна уметност се гаси, пре или

после. угасиће се и остаци друге.

Знами ли доба технике си вегацију
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(Из књиге О. и Л. Бихаљи-Мерин)

мирног стваралаштва» Оно што да-
нас називамо народном радиношћу
постаје све више стандардно ·оту-
жно, један фини сензибилитет усту-
па место отупелости механизма, То
је неминовност коју ми нисмо у ста-
њу да спречимо. Сликари одлазе на

(Наставак на 5 стриниј

 

СТИЛОКА СВЕДОЧАНСТВА ИЗ ОРПСКОГ ХУ ВЕКА

((тари и нови стил наше

беседе и на
РЕ краткога времена обја-
вио је истакнути профе-
сор Никола Радојчић пет
српских писама с краја
петнаестог века. Преписка

је од изузетне историјске важности.
Између осталог она подвлачи неве-
роватну међународну стратегијску;
важност старога Заслона (Шапца):
Турци су, пошто пото, хтели да о-
своје тај тврди град, а ако се. то
не буде могло, да га купе. макар и
за големе концесије. Без Заслона
нису могли да продру у Угарску, и
даље, У срце Европе, О Шабац су
поломили зубе. Ми; стари Шапчани,
знамо, из. месног упорног. предања:
да је древни Шабац био за оно доба
баснословно утврђен, и окружен го-

Пи

· султану Бајазиту,

"коже н будућности Европе.

ше преписке
лемим воденим јарковима. То пре»
дање, које је описао Младен Ђури-
чић у своме роману о' Шапцу, сада
се показује као посве доказана исто~
ријска. чињеница.
„Али „нас. у овом књижевном љи~

сту, за овај мах привлачи пре свега;
стил те преписке, реченични крој те
преписке. Он даје битан увид у ра-
звој нашег писаног и говореног је-
зика. Професор Радојчић очекује де»
таљан испит тих докумената од стра«
не наших филолога, Међутим, не
би било на одмет приступити и стил~
ско-психолошкоме испиту: да се ви+
ди мука тих људи око склапања
прегледних и недвосмнислених рече»

ница. Последња два од ових пет пи~
сама нашао је чувени исламиста, мине
Хенски професор Франц Бабингер, у
тулбету Синан-пашином, и послао
фотографије професору Радојчићу.
Писма су писана из Угарске,а на

српском, који је тада био један од.
дипломатских , језика турске држав-
не канцеларије. Једно је писмо пи-
сао ердељски војвода, доцнији- пољ-
ски краљ Стефан Батори Алибегу
Михаилбеговићу, наследном заповед-
нику језивог рода османлијске вој“
ске' „акаџија“. Друго писмо пише
краљ Матија Корвин“ 25 ·јуна' 1487

Српски писари,
свесни своје огромне одговорности,
трудили су се да буду што јаснији:;
дрхтали су над сваком речју, над
сваким обртом; тицало се и. њихове

Такав
баснословни свесни. напор, . готово
високо-песнички, Валеријевски, даје
вазда документима те врсте неодо-
љиву стилску вредност, Свака је реч
мерена. Свака је писана и крвљу и
нервима, и свим вијугама. мозга,
Исто се-то осећа и у нашим старим
преводима свештених текстова са
грчког: сирови попови, монаси и ди-
јаци стрепили су при сваком обрту:
да се само не огреше о светињу и
Још и друге да не наведу на јерес.
Зато вазда моле своје читаоце: да
их не прокуну, него исправе. Дакле:
сваки је дрхат таквих писама све-

(Баставак на 2 страни)
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_Стари но нови СтИЉљ.
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(Наставак с 1 стране)
дочанство о душевном напору, који
ваља испитати. |
Па како су писари постизавали ја--

сност у доба кала преписка „није
прибегавала јаркој озарености. ин-
терпункције2  Ослањали су се, наз,
равно, на говорни језик (у толико
пре — у Угарској, далеко од српске
књижевне радње ни матице), Рече-
ницегим нису смеле бити кратке, јер
би тада биле грубе, бритке, неучти- |
ве, јетке. Не би се огрнуле велом
благопристојности која је неопходна.
у општењу с турском силом. По-
требно је било лворско и калуђер-
ско лицемерје, Синтакса је код њих,
наравно, гломазна и -беспомоћна,
Она се не досећа хитрим виспрено-
стима стила. Векови морају да про-
ђу док се народи и њихова интели-
генција 'не оспособе за спретну ре-
ченицу, за неумитну јасност рече
ничне алгебре. Усмена реченица —
та њој је лако! Она“се служи говор-
ним акцентима, дужинама, предаси-
ма, усклицима, темпом, звуком. Ако
треба, она понови и неколико пута,
оно што жели да истакне, Све се по-
нови два и три пута. У писменом до-
кументу то не иде. Не иде ни муца-
ње и запињање, ни вика и надвики-
вање. Пнеана реченица не распола-
же том музиком, том, убедљивошћу.

Да би текст испао што јаснији (а

уз то да се не удаљи од благопри-

стојности ни чапраз-дивана), писари

су прибегли употреби оне чулесне

и недовољно испитане наше речце:

„да“. Она је у врховној превласти,
Њом живе та два писма. „Да“ — то

је она речца, готово безвучна, која

спушта глас и отпочиње нову групу

речи запућену у вис, Када је „да“

акцентовано, оно означава потврдно

„јесте“, оно италијанско си за које

вели Данте да сачињава битну звон-

кост италијанског. А кад није акцен-

тована, онда она, код нас, означава:

и „нека“, и „ако“, и „кад“, и упитну
и загонетајућу частицу, ни много што

шта друго. С њом се прави и погод-

бени начин, који има ла изрази све

сумње, сва колебања. Она допушта

и елизију, која је сасвим лишава
звонкости (Д' са апострофом). И ето

та крхка, та слабачка, та клонула

речца, избацила је из употребе (што

је више могла) чак и моћне и ба-

хате инфинитиве, тако жаљене и не-

прежаљене. Силна је снага језичне

алгебре, језичних слутњи и нагове-

штаја. Ко им се може одупретиг

Инфинитиви не могоше, Нико од нас

данас не каже: „хоћу видети“ него

свак каже „хоћу да видим“, У првом

случају инфинитив иде у вис. Али,

пошто се пењемо, морамо између

ниже речи хоћу, и више речи ви-

лети да направимо мајушни пре-

кид, ради предстојећег напора тј. ра-

ди дизања гласа. Међутим, У другом

случају — са ниско узетим да —

пад не изискује никакав напор, и

тако се: „хоћу да видим“ изговара

сливеније, Код нас се, пак, огроман

број речи и облика завршава само-

гласницима, па је немогућно прела-

зити из речи У реч, нарочито у слу-

чају сусрета самогласника — без зе-

ва. Књижевни су језици вазда гледа-

ли да премосте тај зев, Разлог ми из

гледа јасан: да би се убрзао говорни

ток. Међутим, код нас, ми смо пре-

лазили из самогласника у самогла-

сник, неком врстом спорог клизања.

Тиме смо морали да продужимо тра-

јање првог самогласника. На пример:

„мисли он“, — ту се оно друго, ни-

же „и“ нешто одуљи, и клизаво се

споји са оним 0 из „он“, Код нас се

дакле ишло на то:

1) да се распон гласа смањи (ре-

ченица је благо таласаста);

2) да се изврши спој између речи

дуљењем и клизањем;

3) да се избегну прекиди, макар

н мајушни, између речи.

Док је у француском спој (Пазјоп)

помоћу уметнутог звучног сугласника

— код нас се самогласници дуље.

  

вилим СВЕЂЊАК: ИЗ ПАРИСКЕ

КАВАНЕ (цртеж)

|

 

Жерар де

(Наставак из прошлог броја)

Свеземаљски победар
Сазво своје катетане

Довуко је батерије
Ордијама камен бије!

Чујте јадни капетани:

- Ко снегови врс

ПРПОГОРСКИ
Натолеон Цезар, Цар,

Па им вели: „Црнестране
Неће бити, рецте, зар,

Непробојне вама бране2

Неукротив тај је род

Железног је срца стам,
Црних Гора сече бод

Као пакла грудобраљи“

 

а а у

  

пој

Црногорце не стаманм

Суђена. вам худа смрт
Кроз тих хриди неосврт!

Нас бог чува, па ће минут

Коб што вреба, сањ висина,
Слобода ће блеском синут

планина.

ет

М. ШАГАЛ: ПРАЗНИК

Уни

сФрранцузи убрзавају реченицу помоћу

споја, — ми је успоравасмо! Италијани

су, у таквим случајевима, најрадије

избацивали поједине

_

самогласнике

(што и ми чинисмо, нарочито у десе-

терцу, и у дубровачкој поезији). Чи-

тати Дантеа значи стално прибегавати

елизијама. Оне убрзавају темпо, и из-

бегавају наше клизање, које иде до

језиве старинске и прастаре запевке.

Дакле: имали смо клизање малени

уски распон гласа, дуљење, избегава-

ње предаха (што чини и нашу техни-

ку дисања. посве различном од фран-

цуске, па чак и од руске и пољске).

Београдски говор избацио је већину

дужина; прекинуо с клизањем; уста-

новио лаке предахе; прибегао је вели

ком распону гласа; окрњио је дуж“

це; и тиме променио мелодију ре:=“

нице у правцу прегледности. Сеу

га, смањио је број јаких акцегзта,

акценте који су збиља у "оченици

преважни — појачао је. А его сад ре-

ченице из Радојчићеве пугписке;

„а МИ од ове стране уакођер ла би

терану употребу те основне речце; Он

уноси интерпунктки знак: (две тач-
ке). Помоћу њег упрошћује се гиба-
ње старе речемце, Тај знак подиже
глас и чини мелодију прегледнијом.
Он нам такођ дозвољава: да се истак-
не какав прзор, без глагола. На при-
мер: „боји; се: умреће“, Или — „ви-
Пизе јез сут“. Такође, наводи туђих ре-
чи, кој би Раније захтевали речцу
„да“ __тоту се сад извести помоћу две
тачке И још директно. На пример
„КУ: не пристаје он на тако шта“.
равно, у случају навођења а,по-

с: две тачке — глас се диже много
тше, но раније. Обим гласа је већи.
У старим текстовима видимо кблико

су се наши писари мучили око пре-
тледности. Постизавали су је уз мно-
Тобројне „да“. Али је то било и гло-
тазно и споро. Дугачка реченица по-
фтајала је све тежа за употребу, све
јпорија. Тада је десетерац прибегао
тапидарности. Он је сменио дугу бу-
тарштицу. Али лапидарност је свагда

__ нагла, чак и дрска, и преко ерца. Она
иде на штету прелива. Она захтева- 4 а

смо послали који“би све што се НАстално понављање изречених већ чи-разгле-
обе стране учинило да би |њеница, у опсегу новог десетерца:

   Препевао: СТАНИСЛАВ ВИНАВЕР

дали и бправили и злочинце таковеб,ад се шћаше па земљи Србији,
да би подепсали тако да ИТД. ИТАпо Србији земљи да преврне итд,
Осећате ли Како то звони им звучи десетерац је утиснуо свој жиг це-

Лагано дуљење, блато таласање мал јокупном нашем језичном нболофану.

распон гласа, м стално се и то, крај“ у крајњој невољи увек му прибега-
опрезно — мили; а све то благодаре! вамо. њему, или нечем сличном. Са-
једино ономе; уда“, и „да би" » мо, често) на штету објективности и
бих“. Ево још једног примера. (И непристрасности. Десетерачко упрешћа
их колико год хоћете), „и да зна ва! вање доноси пословичку "језгровитост

висота од доклеј ваша висота,.. | али и осиони став. Мисао, ношена де-
заповидају ваше висоте., да Се% сетерцем, пркосна је и оштра, Ими-
осветити, зашто ваша висота ВИДИ (сао и чуство. За то нам је поред де-
прегледа“ итд. Да.. да. „да би“. || сетерачког решења, било потребно и
Разумемо сад, и из овога м из |- београдско, које је, мелодијским путем

број других примера, зашто се,- ( а пре свега укидањем клизања и ду-

гић, у некој ситној белешци, У ае жина) такође постигло извесну убрза-

„Архиву“ овако изјадао о наше ност говорног темпа и јаснији слог.
зику: прави „да — језик“!
Нов београдски говор избегаваје- с.В.

Оз ћ · у а у
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КАУ ПРЕВОДУ+

_

ИБЕУТАНКЕ
| ЕРИТРЕА

ом Стубе од сафираВеж: 4
Итени вналце за гнездом јад слама,
Од азурне ћете до чела. од Кама
Сва. си д набора јудејског порфира.

тиш ли Бенарес крај реке, тог Храма,
" зрдаби лук, притегни злато од порфира

ју Је Јастреб надљеће Светоград од Плама '

ре преплавио рој белих лептира.

МЕДЕВИ! Гвој вео, тусти га, низ струје, |)

Цвеће од торфира нек носе ољује

Атлантикф снежи Тибет, снежна хрид.

који зари Рујди Жрица с ликољ в
о снујстава под Сводом Сунчевим:

упортика строгог не мења се вид.

| ФАНТАЗИЈА
За тај насв један, у чијој сам власти,
Дао бих јебера, свег Моцарта! Кобам,

Старитск је натев, све цвилећи гробат

Ок само

!'т

мене чма тајне сласти.
|

сира га ч звуци знају да ме врате

у

||
|
ј

Трџаестол Лују. За година двеста
Д ма је млађа. Гле: пружа, се цеста

Брижуљак зеленкаст: заранци се злате.
|

Замак вдим: ћерпич, рогљеви од кама, ,
Тамна прозори, уз црвенкаст руј.
Пирковигољлеми. Реке тихи бруј
о]:цвеће ту се благо слама.

из висок се пенџер наднела Незнанка
Пева, црноока. Ношње древнт крој.
зам је, присећам се, о Господе мој:

ам то ома из другог опстанка7

ЦРПА ТАЧКА
Ко се»д загледо у Сунце прегорно

Том се ричињава пред оком, упорно
Нека тачка. Очи бије хридом.

(
;

У младости лудој, да се до ње винем
Усудихт се Славу погледом да штинем

| И црна ми тачка замгра пред видом.
|

Од тац у све се упела, да збрља,
Свт сл ми у власти тих злокобних мрља.
О стрњо ужасна, свима нама вају! '

[О Коби_свирепа! Сви-смо,твода чеда - ~ - -
А само је Орле, што некажњен, гледа;
Славу нетремице, пц Сунце ч Сјају.

| МИЛОВАНЊЕ
Где су наше милованке7
У гробу сад дане трају.
Срећнтје су, љубовамнке,

ј У љетлцем су сада крају.

ј Апђелтама ближе стоје
Ј У дубини неба плава

Хвалостеве оне поје
Богомајци, Деви слава.

О требела веренице
О расцвала девојчице!
Остављена љубавнице
Којој љубав грди лице!

У око вам вечност слета:
Смешљло се, сваком згодом.
Угалњене бакље света,
Разгорте се пеба сводом!

ЛЕТАр
Жвљаше час весо ко тица на грантц,
Че заљубљен страсно, нежан безоблачно
Че као Смрклљица, сањарио мрачно !
Кд — закуца неко, Беше гост незвани,

То му Самрт дошла. Он ведро ч зрачно
Замолм је само: Сонет да стаматм, '
Па се неузрујат стровала сумрамно
У студени ковчег: Нит се тај тлалиманм!

,
ен трецспољни! То сазнање гуши!
та је тушто да се вазда сушл!
сте е све да, сазна, а да лљ схвати чшта2

Па кад Коб га снађе, ч на пут се даде,
| У заранке зимске, рече: »еј мој јаде:

Где се био — нигде, шта радио — налшта,“

| МТ
Јо Мирто, божанска, сваким својим чином,

Све сне Позилита зовеш недозвате,
5 венцем црна грожђа, зито витице злате,
ело, Оријента одблескује крином.

Тад од твог пијанства већ не хтедот ином
Луд од ока твога, осмејака влате '
Клечо сам пред Бахом, у молитве сате.
Јер Муза ме сазда старе Грчке сином.

Ре се бози које плачеш, неме, :ед пређашњих дана о, вратиће време,
Земљу је потресо сву, пророчки стид,

Међутим Сибила, латинска ч ревна
Још става под луком Константина древна,
И портика строгог не мења се вид. '
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ригиналНОГ

·_ и национални патос
„КОСОВСКИ БО ј П:ТРА ЛУБАРДЕ

— „је меих ип аг| а'вашћће, де

ригеје, ош плпашеје, мл те

%гошђје ...' “
маве

А ли је то Косово наших де

дова, божура, патриотских

| говора у удружењу _мило-

ордних

_

сестара, Косово

због кога наши очеви

шкрипе зубима и псују бога; девој-

"ке која је једне изуједане и изра-

нављене ноћи тражила љубав и му-

шкост; Косово наше сопствене крви

која жуди осветом Југовићевог пла-

вог барјака и Муратовог крвавог уч-

кура; Косово нашег херојства и на-

"лег пораза; Косово издаје.

Поглед лута по Лубардиној слици

им тражи прошлост које нема и пора-

за који не постоји; нема ни наших,

дедова ви нашег малограђанског па-

тоса и херојства; нема ни божура ни

девојке...
Све ово Лубарда није хтео да на-

слика, |

Зашто онда тражимо у тој слици и

наше дедове и божуре и Југовиће и

девојке — који ту не постоје! Зашто

онда инсистирамо на нечем уско-ма-

лограђанском, уско-локалном што ни-

је карактеристично за то народно на

које се позивамо! Шта онда да тра-

жимо у тој слици! Народне песме

"које су певале своје херојске мини-

јатуре о поразу као победи! Или да

тражимо оне успаване свести које

су се пробудиле!
Све то Лубарда није насликао.

Лубарда се клонио тога, Он се кло-

нио лажне националне сујете и бази-

рао свој проблем на своју интунтив-

ност, на свој психолошки доживљај,

Хоћу ли да будем заробљеник фа-

буле и анегдоте! Да опевам Косово

где су моја чула најосетљивија, да

буде победа сопствене крви, пабеда

поноса, оног зито личи на наше де-

дове, на њихове псовке, божуре, де-

војке... Или да у поетском изразу

подметнем лажну алузију,

сумњичење да је по

кога се не може замисити истински
ликовни. сензибилитет 'метника као
"интерпретатора предмебно-садржај-
пог_ темата. Лубарда, поводећи се
својим горштачким необзданим тем-
пераментом, није мога! да остане
заробљеник ситничавихконкретизо-
вања ликова и фабуле. бог тога је

он изгубио реалну декриптивност
форме, одређени проста и истори-
ску предметност догађај, Он свесно
везује своја емоционалн дејства за
она подручја сазнајни искустава
која му потенцирају ираспаљују

надахнућа. |

Његов „Косовски бој“ ја први по-
"глед даје утисак разуздае несређе-
ности, произвољности укомплексе
сликарског изражавања. Ђ обележје
изражава његов темперајент и ла-
тентно потенцира елемене-. линије,
боје и површину слике. (т избегава
литерарни мотив и помоћусвојих са-

знајних искустава држи нг у разми-
шљању 0 предметној оређености
тог мотива који је за насбио само
фолклорна творевина — инанш на-
ционални понос, Луарда хо-
ће сликарски да нас импреаониране
апстрактним линијама и бодма већ
утиском, Та жеља захтева | одређе-

на средства, То су симболи.Као кон-
дензовани и далеки асоцијанвни от-
сјај једне идеје, симболи немогу да

остану у индивидуалном мменту У
фабуларној одређености; ом захте-

вају асоцијативне комплексекоје по-

сматрачева имагинација емомонално
доживљава и везује за посмтрачеву,
не произвољност, већо-

дређену конкретну реализациу садр-

жаја., И ту је избегнута неђигу-
ралтна егзибиција. ју јен
завршен магични троугао; метник,
дело, посматрач.

Лубарда хоће посматрача љ осло-
боди од посредничке улоге пред-
метне одређености, не теме, ерђ фа-
буле и да му евоцира утисак, свесни
однос у грандиозној трансфоумаци-
ји одребеног догађаја. Зато | овој

Уа питали и бтата-или“даслици,човечији оик "није литјрарно
клонем на божурима и да шкрипим

зубима због мојих дедова који увек

мисле на Косово!..

Лубарда се одлучио на својачума.

Онје самовољно сликарски

„_ субјективно пружио реалан дога-

ђај који је имплициран ло његовом

схватању и Косова н божура и на-

тих дедова.
Тај проблем реално-субјективног,

тај конкретни и поетски метод због

кога је преосетљиви Микеланђело на

брзину паковао четкице и боје и

преко ноћи побегао из Рима да би о-

стао веран свом субјективизму, због

кога је психички изломљен Ван Гог

испалио себи пиштољ у прса — прет-

· ставља свесно уопштавање конкрет-

не садржине

_

уметничког дела без

 

с

ситуран. Ту нема, ни Југовуђја, ни
Лазара, ни Обилића, ни Мурда, ни
Срба ни Турака. Човек са ојређе-
ном физиономијом је потуно1зст.
бљен; то су маске, неодређене кон-
туре токрета, изобличени стаови.
Али, први пут у нашем сликајству
Лубарда је исковао једну поему чо-
вековог херојства, и срп-
ског и турског и свих људи, у|ерв-
ном грчу, у невиђеној динамши, У
оном свесном стању када људи би-
вају хероји, |

Чисто сликарски проблеми, соје
Лубарда поставља у својој слици,
извиру У његовој општој концетцији

да тростор и пластика не послоје.
Он је слику схватио и третирд у
ритму дводимензионалне полуелит-

ПЕТАР ЛУБАРДА: КОСОВСКИ БОЈ

ЕЊИЖЕВНЕ НОВИНЕ ЧЕТВРТАК, МОКТОБАРСНЕА

је. асоттације не

се, супротно окренуте које се секу.
Горњи део слике плавог фона, по-
привају копља, стреле и заставе. То
делује наизглед хладно, ефектно
прорачунато. Али то даје утисак кре-
тања и тај динамизам није ничим о-
граничен. Он почиње из Лубардине
кичице, боље речено у његовој сна-
зи и завршава се на глаткој површи-
ни зида. Али то није површина, уско-
домаће схваћена. Лубарда продире
у њу и отвара јој позадину, бескрај-
ну, недокучиву и херојску. То про-

дирање даје ширину и слика се ниће
завршила моментом када је насли-
кана.

Форма маса није ничим спутана.
Ни бојом.» ни линијом. Она је син-
тетисана и апстрактна. Она није из-
губила сезибилност и фантазију. Ап-

страктно третирана она за тренутак
изгуби своју форму, оде некуд лда-

леко од гтосматрачевих очију; али

привлачена његовом иматинацијом
она се враћа, упија се у његове очи
и надахњује га својом свежином и

емоционално дејствујућом снагом. ТУ
свежину Лубарда је оплеменио у ко-

лористичком проблему. Слику превла
чи зеленом бојом и ту је снага сли-

ке. То није траво-жута-зелена боја
већ отровна, метална зелена која у-

једа очи; то је чинилац који везује
посматрачев потлед за слику као ма-

тнет, Та метална, отровно зелена је
распоређена свуда около, у круг док

су друге боје поставњене тако да у-

гуше прејак интензитет зелене и да
поставе једну колористичку равноте~

жу. Лубарда зеленој претставља жу“

ту, црвену, плаву и у том ритму 60-

ји своју композицију покиданих људ

ских и коњских тлава, растурених

удова и раскиданог одела, дајући без

неке посредничке одређености, ствар-

пост свесно доживљеног су-

коба. То потенцијално, непосредно

реализовање ликова, боје и

композиције је само искрени ликов-

ни продукт истинскот уметни-

ка који сугерира своје идеје и сво:

о мнсистирајући на.
сензацији, Елементарне трансформа-

ције визуелног код уметника у ап-

страктном оплемењавању односа бо-

јених маса достигла је врхунац емо-

тивне изражајности у овој Лубарди-

ној слици. Нема ту ничег локализо-

ванот, што није карактеристично за

конкретно уопштавање садржине у-

метничког дела. Лубарда је ослобо-

дно садржај произвољности, дао му

предметно-одређену форму ну У

словима савременог гледања реал-

них изражавања поткопао и пољу.

љао ндеолошке инерције лажно-

емоционална дејства исконстру

исаних уметничких дела,
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„Луна је Пула“
„ЗОРА“, БИБЛИОТЕКА САВРЕМЕНИ ПИСЦИ ХРВАТСКЕ,

ЗАГРЕБ, 1954

ЕШКО је, немогуће је ово-

ме дјелу одредити карак-

тер: књижевни је или је на
учниг Јер оно се помаже
свима средствима, и књи-

жевним и научним, пн мемоарским и

документарним, и заносом пјесника,

“"растјеваног родољуба и хроником

савременика; а све то зато, да би

остварило свој циљ: дало панораму

Пуле у њеном хисторијском развит-

ку од најдаљих почетака (римске

ере), од њена настајања до новијих

времена и пресудних догађаја у Пр-

вом свјетском рату, 1918 и 1919, кад

смо, Пулу „добмвали“, па одмах и

изгубили „на правди бога великога“

(великих сила)...
Упадљива је ту патриотска љубав

и стрпљивост научног радника, а

над свиме тиме упорност да се про-

нађу компоненте за стварање реал-

не, објективне истине о свему, што

је прохујало над овим вјековно на-

шим, истарским и хрватским гра-

дом, али непризнато нашим, своја-

таним од туђина једнако као и Ри-

јека, Задар и други градови, гради-

ћи и мјеста, на које се устремљују

час млетачки, час аустро-мађарски,

час таљијански империјализам ире-

дентиста и фашиста. Опртавшиу не-

колико првашњих поглавља (нажа-

лост тешко прегледно и скоковито)

вјековну хисторију, хисторијски раз-

витак Пуле, писац се највећим дије-

лом задржао на приказу оних раз-

добља, која су важна и данас као

доказ како је Италија дошла у по-

сјед овога хрватскога града. Пла-

стично је онртан развитак пулског

Арсенала и сазревање (национално

и класно) његова радништва, те ста-

ње у развитку своједобно моћне

аустро-угарске морнарице са сједи-

штем у Пули, ИМ, сасвим правилно,

писац је обратио нарочиту пажњу

на доказивање процентуалног стања

хрватског и славенског елемента У

тим големим жариштима моћии сна-

ге Пуле, доказавши да је и у томе,

успркос одбојној политици хабсбур-

шких власти, доминирао бројчано

наш живаљ. Доба, у којем писац

иступа мемоарски и коме је обратио

највише пажње и заноса, јест доба

његове младости: био је тада још

младић, без школа, мануелац и мор-

нар, на прагу свога политичког са-

извједљив проматрач на

рубу догађаја, но добар очевидац

као сваки курир, који допире и до

„врхова“, донекле ни сам помаже

носити терет идеје и покрета. Три-

десет и пет година послије он је и

могао дати вјеродостојну ретроспек-

тиву, изграђен сада и као човјек, н

као научни стваралац, послије Рево-

луције кава је била Октобарска (по

чувењу) и наша по учествовању,

_„ва посљедња, њаша Револуција,

пружила му је не само нова, него и

свестрана, најдубља искуства, спо-

знаје и — слободу погледа и оцје-

не! Напокон, та је књига настала и

послије помних архивских истражи-

вања докумената, на првом мјесту

у Ратном архиву (одјел морнарице)

бивше Аустро-Угарске у Бечу, и

штампе, што је излазила у Пули и

другдје за оно вријеме, о којем је

ријеч, и касније, те друге мемоар-

ске и хисторијске литературе •

предмету, који је узео у разма-

трање. Отуд и неједнакост, неједи

ственокт, лавирање у методи, па чак

и у систему, у којем је грађена ова

књига: она је сад хисторијска кро-

ника, сад документација и с нужним

и с пренагомиланим наводима (на

пр, у цитирању имена, статистичких.

података итД.), сад расправа и

оцјена

_

ситуације, сад литерарни

мемоари којима је аутор нентар,

итд.

Балотина је књига писана лежерно,

лако, без претенциозне терминологије,

у широким захватима, препуњена де~

таљним документацијама и гдје треба,

и гдје то не треба. Можда је много

тога могло ту остати, али тек у фус-

ноти или.као додатак на крају књиге;

свакако, тиме би редовни текст Био

читкији, привлачивији. Па ипак, ус-

пркос опширности приповиједања, не

ће бити да су ту изнесени сви дога-

ђаји, па према томе и поглед на суд“

боносне догађаје оцијењен увијек 6

најправије платформе; писцу се, за

цијело, догодило, да је, полазећи У

многоме с властитих позиција, исту

рио на главне положаје оне и оно из

позадине, а понешто од главног и нај-

тлавнијег само овлашно додирнуо. На

пр. летимична улога и карактер де-

легата Народног вијећа СХС из За-

треба, дра Анте Тресића Павичића

(познатог књижевника) оцртана је из-

ванредно живо, а др. Матко Лагиња,

велики

_

истарски борац и Пуљанин

приказан је мало и тек посредно; а

тако и лист „Наша слога“, док је сва

пажња обраћена само „Хрватском ли-

сту“, уз који писца вежу емотивне

личне успомене. Нема ту, зачудо, ни

спомена о великом истарском борцу,
просвјетитељу и књижевнику Виктору

Цару Емину, а, иначе „довољно је у-

зети у руке само његове двије по-

сљедње књиге („Удесни дани“ и.Мо-

је успомене на Дружбу св. Ћирила и

Метода за Истру“), па да се види, ка-

ко поред многих (безимених и нехи-

сторијских имена, без Цара Емина

пула не може бити приказана!

Набачене примједбе никако не оспо-
равају важност и вриједност Балотине

књиге „Пуна је Пула“, која је дјело

патриотскот пјесника и неуморног и-
страживача, а укојој, уза све пјеснич-

ке заносе (они су овој књизи дали и
наслов по популарној пуљској пјесми-

ци: „Пуна Пула младих морнарића...“),

доминира увјерљива аргументација о

националној (хрватској) припадности 0-

вот истаквутота града стре. Остаје

још необрађена грађа о Мули под И-

 

“

талијом, напосе под фашистичким те-

рором између два рата, затим обрада

Лругог свјетског рата и послије тота

англоамеричка окупација 1945 и раза-

рање, те коначно ослобођење пуле. и

Пуле данас. Ма

' М. СЕЛАКОВИЋ
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РАДОСТ

ВЕ оно што сам у малом
1 ] провинциском

_

граду до-
=< живео пре двадесет годи-

на, све се то поново по-
јавило преда мном, само не

као слика, него као стварност дру“
гог октобра ове године у Земуну,
на обали Дунава. Чак је и декор
био готово идентичан сл оним који
сам већ једном доживео: били су
јабланови и дубоко јесење небо,
све је било ту довољно да се још
једном доживл дечачка радост, да
се поново сагледају све оне ствари
које су моје детињство учиниле пу-
ним, богатим бојом и звуком. И ми-
слио сам да ће детињство, Кконден-
зовано у једно земунско поподне,
постати опет мој поетски доживљај,
да ћу поново моћи да уђем у свет
из кога сам давно изашао, да уђем
сасвим слободно онако Како улазим
у своју собу где већ свакој ствари
знам место ни запремину.

Око мене је било много света;
два циркуса су већ била поставље-
на, два права циркуса из мог де-
тињства с црвеним завесама на ула-
зу и један човек је обилазно око
разапетог платна и терао оне који
су без новца желели да виде шта
се унутра догађа. Вртешке су се
окретале уз познату песму вергла,
звоно је звонило пред сваки „пола-
зак“ како сам ја као дечак звао 0-
нај тренутак кад мотор почне да
ради и да корпе окреће у круг. Би-
ло је и оних познатих лицитарских
колача, срца направљених од цр-
пенкастог теста с малим огледалима

или "сликама заљубљених. Било је
ту м оних дрвених котурова, који се
набацују на флаше коњака и вина
и на ножеве с коштаним дршкама,

био је ту чак и човек који је носио
те котурове на једном штапу и драо
се и мамнио пролазнике. Била је ту
и справа којом се мери снага,

Свега је било, само није било оног

правог доживљаја, оног усхићења

од пре двадесет година, И све што

је било није било онако како сам

ги некад доживео, мада је све било
биш тако, Зашто»

У оном мом првом доживљају ва-

шара и циркуса, човека који говори
из трбуха, и рингишпила, било је
искрене радости због тога што је
све то било први пут виђено и тако
први пут виђено да ме уопште није
интересовала позадина свих ства-=

ри, суштина свих збивања. Човек,
који је савијао гвоздене пишке, по-
јавио би се прво у капуту са орде-
нима, са сјајним орденима који су
винсили 0 црвеним, плавим и жутим
пансљикама. И ја сам мислио да су
ти ордени занста златни, веровао

речи необично развије-
ног човека, веровао сам да је заиста
онај највећи орден добио од африч-
ког цара „који у свом врту има хи.
љаду лавова ни пет стотина слонова
и који је лично позвао у госте ју-
нака који савија гвожђе и зубима
ломи ексере.“ Ја сам, такође, ми-
слио да возити се. на вртешки зна-
чи летети, јер сам то тако и дожив=
љавао, и то је заиста било летење,
јер сам се први пут одвојио од зе-
мље и људе гледао из једне друге
перспективе, и видео да они нису
ни Тако снажни ни тако велики као
што су ми изгледали када сам про-
лазио поред њих. Ја сам даље ми-
слио да се кроз стакла у једној ша-
три може видети „цео свет“, као
што је то рекао онај који нам је
узимао новац и упућивао нас да
идемо „с лева у десно, јер то што

4

  

сам видео, то је заиста
све било дотада невиђе-
но, То су биле борбе с
лавовима, са тигровима,
с крокодилима, тако ла
је та „панорама“ била
први пут виђени

_

свет
ратова и Индијанаца,
Ничега од света тога

није било у мом понов-
ном виђењу вашара, по-
што сам сада све ствари
гледао другим очима, о
свим стварима око Себе
размишљао и улазио у
бит свих ствари (оноли-
ко колико сам могао) и
знао да је то све мање
или више лаж, обмана.
Нисам био заливљен ни-
чим што се догађало у
циркусу, јер сам на пу-
ту од малог провинци-
ског града до ових го-
дина видео и већих и
бољих циркуса и знао
да је све то што се тамо
догађа само вежба по-
множена са упорношћу.

Мене није могла више да узбуди ни
вртешка, јер сам знао да се на вр-
тешци не може летети, да су то са-
мо корпе везане ланцима, осигуране
гвозденим шипкама. Музика вергла
била је тривијална, нисам могао да
је подносим и због ње сам хтео да
побегнем с вашара,

А „панорама“> То је сад била са-
мо шатра са увеличавајућим ста-

клима иза којих су била поређана
платна лоше насликана, рад послед-
њег дилетанта. Није тамо било ни
прашуме ни топова ни војника ни

авиона који су банали бомбе, него
је била само боја намазана преко
платна на коме су људи личили на
лутке збијене једна уз другу. Све
је то био нови доживљај вашара
без радости и усхићења, све је то
било нсто толико тужно, колико и
смешно.

Некада је вашар за Мене био нај-
већи доживљај коме сам се радовао,
за кога сам се припремао и, када
сам био болестан, желео да оздра-
вим, да будем здрав, само док тра-
је вашар, па сам мислао да после
могу и да умрем. Ја сам тај велики

 
 

“Уништен
поетски доживљај

ложивљај годинама носио у себи,
мислио да се он може реализовати
У некој песми, јер је он заузимао
централно место у мом детињству,
а детињство је за мене, као и за
остале људе, било и остаје највећи
доживљај, најчистије усхићење. Ја
сам чак тај доживљај брижљиво
чувао у себи, мислио да ће он мо-
ћи да обогати моју фантазију онога
тренутка када се преда мном нађе
чиста хартија. Ја сам чак ишао та-
ко далеко да сам веровао да ћу од
тих искрених доживљаја из малог
циркуса с вртешком моћи да изгра-
дим читав један свет који неће по-
стојати само у мом сећању; којн ће
да буде исто толико. леп као што
су биле лепе слике „панораме“. И
можда би све то тако било да ок-
тобарског дана нисам отишао у Зе-
мун и све то поново видео, али
друкчије видео, као човек који от-
прилике зна где је лаж а где је
истина.

Сазнање о стварима око мене, ис-
куство које имам уништило је све
доживљаје, сву ту поезију искрених
узбуђења и страсти. Сазнање да је
дрво — дрво а гвожђе — гвожђе, да
слика може бити лоше насликана,
негирало је један велики поетски
доживљај који је дуго потхрањи-
вао моју машту и који ме је узбу-
ђивао. Преда мном је сад био један
други свет, ни мало подударан са
светом мога детињства, и ја више
нисам могао да верујем у шарене
слике и музику вергла. Искуство је

дошло као регулатор свега што сам
некад доживео и уништило тај до-
живљај.

ДРАГОСЛАВ ГРБИЋ

—иии__

Рилкеове збирке у Америци

У Америци, као уосталом и у Енгле-
ској, књижевно стваралаштво Рилкеа
добило је прилично касно заслужено
признање. Но, и поред тога, Рилке је
изазвао велико интересовање и његов
утицај на позније америчке песнике је
знатан, Клаус Јонас, професор књи-
жевности на Рутгеровом универзитету,
који је недавно објавио књиту „гер-
манске студије“,истиче.,у своме есеју
о Рилкеу да се у Америци налазе две
највеће збирке Рилкеових дела и сту-
дија о Рилкеу. Једна од њих припада
наследницима преминулог професора
математике Рихарда фон Мизеса, који
је 1833 године емигрирао из Немачке,
док је друта својина америчке прево-
дитељке В. Нортон,

ВИЛИМ СВЕЋЊАК: КОМЕДИЈАШ (црте»>
о пица аи
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Да ла ћеш тч кат крви ил суза

 

— чуј БЕЗАЗЛЕНИ, —
| НВОПОЗИВУ ПОРУКУ

|;Павија “ одлазило време.

| Мак је било ту %, отет, птротица.ло,

| о ц међ прстима или Б .
| време се дробил
поац неукаљана, жива вода.

И међувреме је било међ ДуЗВаа, 55

међ браћом, између загрљених и о рођених,

|међ девицама % јунпошама.

И међувреме се живо измицало

| међ очима, међ градовтна,

Између татника ч детиње игре.

|
| Неулољиво
[ . Долазило је и одлазило време.
| Неумољиво,
| К Време сетве ц жетве,

Време бербе,
Време умирања,
Време рађања тч смрти.

· И ма. колико да си га срцем па умом ловио,

Празне торбе из лова враћао си се,

| Враћао са утробом гладном,

|
Гладном утробом својом м своје деце.

Јер неотклоњиво је оно текло,

| И отицало,
' И било му је свеједно: .

'_ Да ла су седе сребриле сребромстарца,

| Ила је крупњо корачало,
| Мужанско зрело тело се Сунце

На податна бедра "пебесних страна.

| О, време најдробнијег међувремена,

Сагледат џ свету где већ столећима
Витла олуја п тишти уморну сљавуг

О да љ ће икад усатнут,
Усаањут тај невидљиви,
Тај неухватљивци ток,
Ток којим долазили,
Ток којим одлазили,
Па итак си ту,
Па ипак писци ту,
Време неотклоњивог

Ти си онај тркач неуморни,
Тркач који не застаје
Ни венце ни славу да прими!
Ти си оно што нас је сјединило,
Ти си оно од чега се не може одвојити!
Ти си онај кога нам заветова
Нечтија, мрачна цл светла, неопозива порука!

И суморни и радосни тркач,
Зар ниси видео како се жудц
Да се од прстију м срца одлетит7

Ено их где као деца
Безазлено се ките и радују
Између рођења џи смрти, .

А и не знају да. си, на свим гозбама. _о ан" последњи гост штец дворане празне
Истуњава као сласт грозд ч после зрења.

Ено их где у гробовима леже,
Сви мртви са оком отвореним,
И упињу се да ти узмакну;
И једним те оком шкиљавиљ прате.
И, авај, узалуд помишљају
Да су ти узмакли!
Ал мало ће тротећц дана.
И ти ћеш к њима доћи,
Доћи као време,
Време бербе,
Време између смрти ц рађања.

Ено их где сви падају у сам,
Падају док ноћ логорује на брдима.
О, како се жудно предају,
Предају сну, топљењу у снове,
У перје несвести,
У токове полумрамчнога ткива!

О, тад би сви спавачи желели
Да те из мртвог прикрајка
Мотре како их заувек патуштали!
Ал ти че опет у снове умотавали, —
И, ето, има време снова, ·
Време одаја у које их и без њихове воље уводе,
И, опет, везаних очију, изводе,
И не погађају, безазленци, ни где су били!

О, неузнеммравано време кад се грешим,
Време кад се пати,
Време кад се суди,
Време кад се плаћа!

О, време, ти већ насрћеш
И на ове ретке!
И зато је друго време — време кад се говори,· Ал' сад нас, при жрају,
Дотакло крило времена,
Суморно крило времена,
Кад се ц заћути!

ДЕСИМИР БЛАГОЈЕВИЋ
аи
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СВЕТИ ТРИФУН ЛЕЧИ БОЛЕСНИКЕ, СЦЕМА ИЗ РОМАНСКО-ТОТСКОГ ци-

БОРИЈА. КАТЕДРАЛА У КОТОРУ (око 1362 године)

(Наставак 2 1 стране)

Тахити, песници у Африку. Извори надахнућа траже

се у самом језгру камена. Је ли то само потреба за

непосредношћу и саживљавањем с природом коју ас-

фалт није у стању да пружи» Или је то тражење ис-

конског и сталног насупрот пролазности која данас

чини битан део и смисаонашег живота 2 ЈУ—извесцом тв

смислу то би онда била и једна немоћ, враћање у ста-

 

«НЕ УЕО НИ САЊА СИ РОЗА

Тра јект
Копенхаген, октобра

АПЕТАН је рекао да је све
у реду, и сви, који су се

нашли У близини, поми-

"слили су да ће се нешто
крупно догодити, Али он

је само кратко погледао лево и де-

сно око себе, и са хрпом службених
папира у рукама изгубио се у својој

кабини. Путници су и даље неодређе-

то чекали м гледали право испред

себе, у ноћ. Изненада је престало

стругање, шкрипање, звекет ланаца,

звиждуци, команде. псовке.

_

Изнад

свега тога прелила се тишина, и тра-

јект = огромна челична гуска обли-

ка половине џиновског ораха, по-

чео је нечујно да се бори с мраком,

с таласима, с ветром, грлећи, чува-

јући У себи свој сањиви терет. људи

и гвожђа.

Путници су се разишли, јер више

није имало шта да привуче њихове

очи, у тим првим послепоноћним ча-

совима једино склоне сну, Три спра-

та трајекта, три воза у подножју, два

реда путничких аутомобила, све то

оковано ланцима, везано, стегнуто,

закључано, као да се од неког бра-

ни, од неког чува. Можда од мора,

од таласар Узалуд. Путници су се

кроз те масе гвожђа растурили и о-

пет скупили у средишту брода, У

ресторану, у салону или у својим ва-

гонима, тражећи топле, меке, тапе-

тима обложене, угодне просторе и

углове, Остали су само појединци

који, раштркани, лутају, блуде, пи-

пају по ситном им густом маку мрака

дуж ограда палубе, закопчани до

грла, увијени 1шаловима, с натуче-

ним шеширима, озбиљних, свечаних

лица, и Мало с висине посматрају

расветљена

_

округла окна на која

   

   
   

  
  
   

   

  
  
   

Разго ори о савремености
говорено, а није ни намена једне овакве књиге да на

та судбинска питања одговара.
Један други вид добија ово питање у нашој земљи.

Нови Титоград и библиотекарка из Котора, (Ма ко-

лико та прича и не само та била и сентиментална). У

томе је ова књига отворена и недвосмислена: поред
хидроџшентрала_ треба изградити м човека,
"безлични облик глагола требати“ дивна је фраза и још
летши изговор. Јер упркос свему прошлост још увек

Али тај,

   

  

  

 

    

   

   
   
 

тичност деветнаестог века. Ово питање остаје неод-
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СЛ. ТОРЕ: АНУИЧКЕ ОЧИ ЈЕДНЕ ФРЕСКЕ ЕПИСКЕ!

БАЗИЛИКЕ У СТОБИМА, МАКЕДОНИЈА (ут век). сл:

ЛОЛЕ: ОЧИ. ОСЛОБОЂЕНЕ ЗАРА Ма

(Прилози на овој страни из књите О. и Лл. Бихаљи ер

; 
живи, и ми смо свесни једне мито-
логије која није изгубила сасвим
своје дејство на наше духове. Мора
се гледати истини у очи н признати
да један нови хуманизам и један но-
ви морал, нако већ рођени, нако већ
својина многих, припадају још увек
будућности. Тако је ова књига окре-
нута у два смера: у прошлост и бу-
дућност, Само понекад је прошлост у
томе односу принуђена да уступи
место будућности, Међутим, то не
значи да је ова књига једна мелан-

холична тужбалица за прошлим вре-
менима. Све оно што је о прошло-
сти у њој речено звучи као опомена
да се све не састоји у механизму
и машинама, и да постоје извесне
људске и уметничке вредности чи-
ји се проблеми не могу решити бр=
зим темпом индустријализације. Ма
колико нам ова последња била по-
требна и насушно потребна, ми не
смемо, у њено име, запустити оне
прве. У томе је смисао ове књиге
и њен прави значај.

Споменуло се на почетку да ова

књига има и нечег песмичког у сво-
јој природи. То не значи, међутим,

да предмети из стварности трпе из-

весне деформације под утицајем

личне метафизике самих писаца. По-
стоји једна врло строга објективност

н једна својеврсна објективација

предела, којој би сасвим пристајао

назив контемплативне. Ја бих то на-

звао одређивањем смисла пејсажу,

продирање у њега и тражење зна-

чења свакој ствари. (Колико ту мо“

же да се претера, и стварима прида

већи значај но што га оне заиста

имају, то је друго питање.) Врло

често нађемо се и на граници сим-

боличког пејсажа. Али треба бити

начисто с једним; та симболика ис-

кључиво је у функцији, Сам предео

остаје стваран и нетакнут. Међутим,

далеки одјеци гласова самих писаца

ипак су чујни. Јер разговори — бар

већина = само су назначења, докје

остало продужетак једног тока ми-

сли који је ново поглавље започело.

То тексту даје једно сасвим лично

обележје. И утолико се овде може

роворити о песницима којима све

ствари говоре њиховим сопственим

овима, б

је 0 ЈОВАН ХРИСТИЋ

КЊИЖЕВНЕ НОВИНЕ ж ЧЕТВРТАК, М ОКТОБАР 1994

СЛ. ТОРЕ: ЗЛАТНА. ПОСМРТНА МАСКА ИЗ ГРОБА код
ТРЕБЕВИШТА,. МАКЕДОНИЈА (УТ век пре н.

ДОЛЕ: САВРЕМЕНА

ПИСМО ИЗ ДАНСКЕ

 

случајно наиђу, набасају: ту је ку-
хиња, и „ено, кувари с великим но-
жевима расецају месо, одвајају ко-
маде, бацају кости, и доносе нове
бутове, ребра, вратове из сивих, ма-
сивних хладњача, припремајућитако,
у дубини ноћи, у дубини брода, ма-
теријал за сутрашњу хајку безброј-
них уста у којој ће можда, ко то зна,

учествовати баш и овај високи чо-
век, овај путник без кишобрана што
има У лику нешто чемберленско,
што с дискретним омаловажавањем
гдеда кроз оно окно, мрштисе, опу-
шта усну и слеже раменима, Одлази.
Пратим га као сенка (дрхтим као
сенка У кратком капуту који ветар
хоће да стргне с мене) до једне рав-
ни на паљуби, испод командног мо-
ста. Он се шета врло званично, гле-
да испод себе, у воду, око себе, у
ноћ, корача, застајкује, мало се обр-
ће, показује, лагано маше руком
(можда мисли да он сада управља
бродом) и нешто мрмља. Али речи
разноси ветар. Ја се полако пењем
неким уским, клизавим, стрмим сте-
пеницама, шетам другом страном, и
видим — његов мир је повређен, по-
ремећен, руке које су дотад за њега
нешто — симболично — значиле, тог
тренутка журно улећу, бивају про-

гутане у џеповима, куле илузија су
срушене, он нестаје. -

Али сад више нећу да идемза њим.
И нећу више ни да мислим на њега
као што сам престао да се у себи
смејем оном пару што је загрљен
стајао негде доле у углу, подаље,
као скривен, грлећи нешто међу со-

бом и престајући чим би неко нан-
шао, — тада, са тобож пуно усрд-
ног интересовања гледају у море —
и начин на који све то изводе при-
лично је комичан и бесмислен, и
заборављам чак и на плач оног че-
творогодишњег детета из једног ва-
гона које су родитељи, мислећи да
чврсто спава, оставили тражећи за
себе мало забаве, или богзна шта

друго, на његове паничне крике и
грцање „мама, мама!“ (та реч иста

на свим језицима света), на тај ње-
гов плач, на ситне, светле сузе, и на
његов праведнички бес којим је на
прљави под вагона бацао све што
му је дашло под руку — своје по-

 
еј Сл.

МАСКА МЛАДЕ БЕОГРАДСКЕ
БАЉЕРИНЕ

криваче, играчке, мантиле, и на речи

моје сапутнице Зориславе; „Можла

су дете намерно оставили,“ Не, ни-

су га намерно оставили“ (она је о-
тишла ипак да се увери, да помогне),

родитељи су се убрзо вратили, уми-
рили дете, тешили га, грдили, сва-
ђали се, па је онда нагло настао мир,
и призори су поново почели да се
мењају...

Ветра више није било, одјурио је,
изгубио се негде у својој вратолом-
ној и несмањеној брзини-и хитњи.
Трајала је само кратка вечност Но-
ћи и несмирени бескрај мора. Пе-
сници. су, од једног старогрчког рап-
сода пре више од две хиљаде годи-
на, до Душана Матића, недавно; у-
ливали људима поштовање према
мору, према његовој моћи, и у ње-
говом кретању, пропињању, борењу
видели судбину човека перНи
неуморног. „Спава море и Наш бес-
коначни јад“, каже стари грчки ли-
ричар. И данас, у нашем времену, је-
дан проседи, достојанствени песник

поново доживљава тај „амбис до
амбиса, амбис у амбнису“, и бунтов=
ни, необуздани, неукроћени човеков
„сан преко свих правди и неправди“,

Тај стваралачки, витални немир и
доброта су две најдубље и најдра-
гоценије вредности које песници по-
клањају људима. Ти се дарови никад
не заборављају, не

—

застаревају,
пред лицем мора они наново оживе.
Даљине повуку, привуку човека, и

он не може знати шта ће се с њим
догодити; он воли, чезне, нада се,
стрепи, и препушта се игри док тра-
Ју бритки, опојни, заносни призори
новог и тајанственог, После тога се
повлачи, враћа. То је једина изве-
сност, потстрек и охрабрење. Увек.
И сада, у овом истрзаном бдељу из-
међу мрака и мора, у тој светкови-
ни таме и таласа, док чудни, бели
трајект одмиче ка обалама Данске,
и док влада ноћ, огромна, баснослов-
на ноћ од црног кристала, са леђи-
ма од звезда, са огромним оком ме-
сеца оивичена белим кругом, са те-
лом од мрке, гипке воде и једним
ородом у даљини који, осветљен,
личи на блештави златни брош на
сомоту мора, и са крилима зоре, сви-
тања, која су лебдела, летела, маха-
ла, одвајала се од воде; освајала
неоо, сав простор на. неког незнаног,
неслућеног бескраја, и далеког цр-
ног пространства,

МИЛОШ И. БАНДИЋ

 

Лесинг

естетичар
Г. Е. Лесинг: „Лаокоон“,

Култура, 1954

АКО само торзо једног
недовршеног рада, који
је имао да обухвати све У-
метности на врху са драм-
ском уметношћу, Лесинго-

во дело „Лаокоон или о границама
сликарства и песништва“ (1766) има
непроцењиву историску вредност
за развој естетике и уметности. Све
До Лесинга постојале су две стру-
је у схватању односа ликовних у-
метности и песништва: једна којој
су, од Симонида Кејанина, припа~
дали они који су их Углавном и3-
једначавали, држећи се погрешно
интерпретиране формуле коју је Хо-
рације у „Песничкој вештини“ саже-
то изразио речима 6 рјебига рое:15
(Долче, Спенсе, Бате, Веб, Келиг,
Баумгартен, _Винкелман), а друга,
којој су, од Софокла, припадали они
који су истицали разлику између
сликарства и песништва (Аристо-
тел, Плутарх, Лукијан, Леонарло,
Дибо, Харис, Дидро, Менделсон).
Али од појаве „Лаокоона“ постоји
само једна струја, Лесингова, јер је
он у основи тај проблем правилно
и необориво решно.
Повод за Лесингово схватање ри-

злика између ликовних уметности и
песништва. је Винкелманово тврђе-=
ње да је грчки геније узвишенији
и племенитији од латинског, јер
грчка скулптура „Лаокоон“ пе при“
казује тројанског свештеника како
урла од бола, већ уздржаног у ње“
говој патњи, насупрот опоме како
је омену његове смрти описао Вер-
гилије У својој „Енејиди“, Лесине
у томе није видео разлику нлино=
налних карактера, пошто п Хоме-
рови јунаци урлају без устезања,
већ разлику два уметничка израза,
две уметности. Песништво и ликов-
не уметности се по њему служе
различитим „знацима“, који су у
"песништву постављени у времецу,

(Маставак на 7 страни)
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ВЕНЏАМИН БРИТН

Венеција, октобра

АВРШЕН је трећи Међу-
народни фестивал савре~
мене музике у Венецији,
на коме су многа дела из-
ведена први пут. Репер-

топрни акненат, бесумње, био је на
Бели Бартоку у Бенџамину Бритну
који је сам дириговао своју оперу
„Окретај шрафа“. Фестивал је почео
П септембра јубиларним концертом
симфониских дела Беле Бартока; Ру-
мунске народне игре, Трећи концерт
за клавир и оркестар н Концерт за
оркестар. Следећи је био концерт
симфониских премијера; Симфонија
бреве од Бетинелија, Серенада за со-
ло знолину, гудачки оркестар и уда-
раљке од Бериштајна и Четврта сим-
фонија од Пистона. Четрнасстог н
шеснаестог септембра, у театру Фе-
ниче: Окретај шрафа, опера Бенџа-
мина Бритна. Идућих дана: Импро-
визација за оркестар бр. 2 од младог
италијанског композитора Мадерне,
затим Концерт за флауту и оркестар
од Томсона, Концерт за клавир ин
оркестар од Мируза и Концерт за
харфу и оркестар од Даријус Ми-
лоа. Од камерне музике чули смо:
Трно за гудаче од Шандора Варе-
ша, Дивертименто за виолину, вио-
жу, виолончело, од Букхарда и гу-
дачки трио Трансилванске вечери од
Ласла Лајтха. На последњем симфо-
ниском концерту, 20 септембра: Кон-
цертњи комад за две виодине, виолу
и оркестар од Гединија, симфонија
Матис од Хиндемита, свита Страда-
ње Светог Себастијана од Дебисија
и Дафнис и Клое од Равела. И на
крају, много рекламирана опера
„Порџи и Бес“ од Џорџа Гершвина
изведена је шест пута.

Бритни је оперу „Окретај шрафа“
маписао специјално за овај фести-
вал која има свега шест певача —
тенор, алт, два сопрана и два дечја
гласа. Оркестар камерни (тринаест
извођача), урачунавши и удараљке
с главним ослоннем на четири тим-

пана. Опрема има пролог и два чи-
на, а сваки чин осам самосталних
смена без икакве интродукције, Два-

наестнотна тема, из које се нижу
дванаест варијација у разним тона-

литетима, већ од прве сцене уноси
суморна расположења, м, у облику
лајт мотива, као нека коб прогони
и прати протагонисте ове драме.
Једна учитељица (главно лице)

прича у првом лицу. Њој је повере-
не двоје сирочади, брат и сестра:
Мил, од непуних десет година, и
Флора, осмогодишња девојчица. Они
живе у малом месту близу Лондона,
у усамљеној пољској вили, где их
је сместио њихов стриц, јер неће да
се о њима брине. Кад је ту стигла
гувернанта, Госпођа Грос, која је
после смрти учитељица преузела ва-
спитање деце, нашла је само малу
Флдору, дечка су већ бити одвели у
други завод. Али директор завода не
жели да задржи малог Мила ин о то-
ме писмом извештава Госпођу Грос.
Зашто То питање није расветљенњ
и из њега настаје заплет ове мисте-
рнозве драме. Због непрекидног ис-
питивања Учитељице, Госпођа Грос
ће, двоумећи се између алузија и
иритајивања, бацити извесно светло
на ову мистерију. Идући тим путем,
открива да је, у прошлости, дечака
Мила искварио кућни собар, неки
Петар Квинт, с којим је живела ин-
тамно ' мис Џесл, поменута учите-
љицг. Из тога је настала сумња да
је она могла саблазно да утиче и
на малу Флору, Петар Квинт је умро,
као и мис Џесл. То су персонофика-
ције зла, Деца, обузета њима, не мо-
гу да их се ослободе. Све до дана

када се мала Флора побунн против

привиђења (учитељице) — која се

деци јављају у виду духова — јер
ју је учитељица оптужила да је
грешна. Међутим подлегамши суте~

стији оптужбе, као и честим сусре-
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тима с мртвим приказима учитељи-
чиног лица, Флора умире, а мали
Мил, пошто и њега прогони дух со-
бара узвикује: Петар Квинт! Ах, со-
тоно! У опери се тако даље детер-
минише смрт дечакова, као да није
било другог излаза-из таме гог ком-
плекса, у
Један врло проницљиви амерички

критичар, Едмонд Вилзон, изнео је
хопотезу да би требало овај садр-
жај интерпретирати фројдовски, као
халуцинацију главног дица које је
сексуални психопата и које је као
такво узрок дечакове смрти. Садр-
жај у суштини ипак остаје мрачан,
и буквално и метафорично, и публи-
ка је у недоумици како да га схвати.
Да ли је то само једна страшна исто-
рија „привиђења“, како је већ за-
падна критика окарактерисала ро-
са; да љије то само атмосфера стра-
ве у стилу Едгара Поа, која може
да се роди из осећања чамотиње, ко-
је производи привиђења као спољни
халуцинаторни резултат интимних
неразрешивих проблема; да ли је то
само морални проблем о роме како
једно
Квинт) може одвести у страшан грех
дечака осетљиве имагинације2> Или
је, пак, свмо Фројдовски комплекс,
Писац романа, као и либрета, пре-
лустио је одговор илузији публике.

Изгледа да је Бритн био фасцини-
ран једино драматиком ове садржи-
не, не самом садржином, и да је то
инопирисало његову музику која је
сва у драмском штанунгу. Као дири-
гену, Бенџамин је био врло пожр-
твован, али без обзира на његово
залагање слушаоци су напустили те-
атр са недовољним светлом на по-
стављено питање, на које, чини се,
ни музика ни текст намерно не же-
ле да одговоре.
Радња Гершвинове опере „Порџи

и Бес“ дешава се у Чарлстону, У Ју-
жној Каролини, у једном лучком
реону, где је некада боравила град-
ска аристократија. Догађај је преба-
чен у прошлост, управо у период
преласка епохе Старог Југа у епоху
Новог Југа. Куће, које су некад ра-
скошно намештали богати власници
плантажа, претворене су у станове
обичних малих људн, рибара н обал-
ских радника, У луци Чарлстона сва-
ке вечери окупљају се обалски рад-
њици н рибари да играју домине у
новац. Међу њима су обалски рад-
ник Робинс, његова жена Серена,
просјак

_

Порџи, обалски радник
Краун, човек снажне конструкције
али пијаница и убојица, и његова
лепотица Бес, коју све жене лрези-
Ру због везе са Крауном. У том дру-
штву налази се још и Лајф, кријум-
чар опијума, Он је заљубљен у Бес,
коју ипак више воли просјак Порџи,
Пијани Краун у свађи због коцке у-
бија Робинса, Сви се раштркају на

бескрупулозно биће (Петар.

 

све стране, а Бес се опрашта од
Крауна који бежи у шуму. Порџи
даље живи слободно, просјачи и ле-
ва уличне песме, све док једног да-
на не убије свог супарника, убицу
Крауна због лепе Бес. Кад је поли-
ција одвела Порџија, Лајф почне на-
ваљивати на Бес, уверавајући је да
се Порџи неће више вратити, те је
одведе у Њујорк. Просјак Порин
после неколико дана враћа се и кад
не нађе Бес полази у свет да је тра-
жи са својим колицима, просјачећи
и певајући.

Аутор је овој веристичкој причи,
у којој су главни актери прости љу-

ди, дао фолклорну музику америчког
Југа. Ту певају Црнци о својим осе-
ћањима, певају корално своје мо-
литве, левају о својим свечаностима
и обичајима, о свом страху и болу.
На моменте се песма претвара у
ипру. Ово је више црначка него џез

опера, која делује као колајна свита.

Фестивал није открпо неке нове
концепције, савремније од оних ко-
је су заокупљаље композиторе и
писце либрета пре двадесет и три-
десет, ако не и више година. При-
родно да би овакав фестивал код
нас деловао можда и авангардистич-
ки, јер, ако италијанска штампа про-
клиње „задошњење“ од деветнаест
година, колико је требало да „Пор-
џи и Бес“ стигну у италијански те-
атар, каквих би тек ми имали раз-
лога да још жалосније констатујемо
скоро тотално закашњење оперских,
симфониских и камерних дела на-
сталих и давно пре „Порџи и Бес“.
Чак би и стари Барток, који у свету
већ увелико заузима класични део
концертних програма, стајао зајед-
во ([) са скоро свим савременим
композиторима у реду пред нашим
Коларчевим вратима, чекајући про-
пусницу. Међутим, овде, са станови.

шта отште важећих норматива са-
времене музичке уметности, овај фе-
стивал није открио ништа што би
бар мало потсећало на време Бето-
вена, Берлиоза и Прокофјева, време
када су метеори на музичком небу
потресали свет и доводили до за-
препашћења публику навиклу да слу-
та само познате и малтене напамет
научене композиције. Нема данас чу-
ла. Као да савремени композитор 0-

креће љеђа времену у којем жЖИвВњ.
али лицем не напред, натраг сад све
више, натрат негде у плраизворе људ-

ске егзжстенције. Има неког нерва

у овој светској модерној, који при
пада миту и премиту, откинут оту-

да, и осећаш некако, слутиш и на
зиреш како клизи човек с дрвета чи-

ју је крошњу обрао, спушта се до

земље, ла још дубље до влажних

коренова, У затамнеле и несатледа-
не почетке и изворе, као да хоће
дрво да окрене и крошњу да зата-

мани и покопа, а коренове да бере

и гледа на сунцу, као плодове.

ИЛИЈА ЛАКЕШИЋ

 

 

СЛАВОЉУБ БОГОЈЕВИЋ: АРЛЕКИН (из циклуса „Миркуср

(Отварање
"сезоне у

концертне _
Београду

ПАВЛЕ СТЕФАНОВИЋ

АКО је тикало на великим
плакатама а и у наслову
новинских огласа, којису
више дана унапред најав-

љивали концерт Београд-

ске филхармоније 27 септембра, са
америчким диригентом Џонатаном

Штернбергом и следећим програ-
мом: Феликс Менделсон — М сим-

фонија, А-дур („Италијанска“); А-
лександар Глазунов — Концерт за
виолину и оркестар, а-мол (солист
— Људевит Пап); Антоњин Двор-
жак — ТУ симфонија, Г-дур, опус
88 (компоновано 1889 године).
У дворани Коларчевог народног

универзитета, која већ годинама

служи за предавања, и за филмске
претставе, и за модне ревије, и за
свечане комеморације, и за конгре-

се идеолошких организација, и за

сваковрсне музичке приредбе, ре-

ченог вечера, нешто око половине

укупног броја столица, стиснутих У

скоро непроходне редове (тако да

колена морају ићи у дијагоналу са

дисциплиновано мирним трупом),
запоседнуто је људима. Покренута
занатски рутинираном руком дири-
гента, на уздигнутом поднуму од-
мах испред празних првих редова
седишта с десне стране (оне са које
претплатници не могу видети хитри
балет руку клавирских виртуоза или
мученика дуготрајног тренирања),
Менделсонова симфонија, разиграна,

свежа и глатка као монолог Шекс-
пирових поетичних комедија, почи-
ње да клизи, протиче, врна и жубо-
ри. Стари романтичарски мајстор
кулантног, конверзациово лежерног
симфониског слога био је 1830 годи-
не (господебоже, пре више од сто
и двадесет година!) у Италији, до-
нео из ње мноштво климатских и
туристичких утисака, и ако ми то
сад знамо, имајући у виду надимак
лепе симфоније, мн тражимо изве~
сну транспозицију јужњачке земље
ни живља у субјективном прелому
емоционалности једнот финот, утан-
чанот, веома, веома универсално 0-
бразованог човека оног доба. И за-
иста, ено у другом ставу, смишљено
предвиђена и припремљена жељом
и концепцијом диритентовом, нан-
лази (временски одређено пласира-
на) партија гудачке епизоде у пи
цикатима, шљокицава каскада гра-
циозне мелодиске љиније која се
осипа, раствара и ишчезава. Ено,
затим, у трећем лепршавом ставу,
оног сненог, баршунасто меког дво-
пева хорни, посред средњег одељка
тог става, тог разнежено набујалог
сведочанства романтичарског сенти-
ментализма којем је ведри, складни,
васпитањем оплемењени Менделсон

зналачки уливао сокове мирне бла-
гости и тихе лепоте погледа на жи-
вот и свет, подржаван благостањем
очинског, богатог дома, који је изо-
билним материјалним средствима у
њему смисао за сваковрсне видове
лепоте однеговао. И ено, најзад, У
завршном ставу симфоније, оне ста-
ринске народне плесне забаве Ита-
лијана, оног пенушавог Салтарела, у
којем брзи одблесци шеснаестинских
фигура, као обојене светлости неон-
ских - реклама (далеко пре но што
су ове могле бити и наслућене), ско-
ковито избијају из посебних група
гудачког корпуса оркестра.

Ми све тако лепо гледамо и слу-
амо а на подиум излази концертни
солист, ЈБудевит Пап, нешто блеђи
и сувљи но пре годину дана, када
је, са мршавом новчаном помоћи,
отишао у Лариз да се усавршава у
виолинским знањима и сваковрсним
виолинистичким вештинама, Он сви-
ра солистички парт једног инстру-
менталног концерта који је, у Ру-
сији, после блиставог примерка и-
стог рода концертне музике Чајков-
ског, на самом почетку овог века,
1904. год., (господебоже, како је и
то давно, давно било!) настојао да
програмску музику врати у токове
њеног вечног, апсолутног, специфич.
нот путовања кроз људску историју,
као специфични, посебни делић те
горопадно противречне, многолике
наше, вековне историје. Када бих ја,
сада, тог честитог човека, марљивог
и вредног трудбеника, тог концерт-
нот мајстора наше Филхармоније,
Папа, запитао: пошто сте, друже и
пријатељу, изабрали развучену, са-
лонски ноблесну и псевдо-фолклор-
ну мелодику Глазунова да кроз њу
испољите _ новостечени евентуални
вишак своје техничке вештине, али
уз то и свој музичко-естетски укус,
зашто се не заложисте, свом људ-
ском ватром убеђења да и нас, сво-
је сљушаоне, да је баш то,
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баш тај концерт Глазунова, права

музика, она која вам је најдража на

свету — шта ли би ми овај савесни,

поштени виолиниста одговорио! А

онда, одмах затим сам се питам: да

ли је извођач-уметник свестан тога

да је он увек, хтео то или не хтео,

пропагатор неких идеја, неких жи-

вотних погледа и уверења, неких

поседованих, стечених истина, жи-

вотних мудрости и лепота. И онда,
да ли је свестан тога да, ако у све
то сам није уверен, он јесте м он

мора бити и остати — ревносни чи-

новник на музичком сектору дру-

штвеног делања, друштвени члан, са

сталним месечним дохотком, наргра-

дом, платом. ·

После пушачке и конверзационе

паузе ми сви присутни понова шкри~

пимо на столицама у којима смо се

укотвили за то вече. Ми смо само

један део на који било начин рад-

ног колектива тог вечера: слушаоци.

Горе, на узвишеној платформи на-

лазе се: оркестарски колектив, мало-

час још и солист, пред њима дири-

гент а У црним тачкама и нупљим   

 

вилим СВЕЂЕЊАКЉ ТЕЛЕ РАМЕНА.
(пртежу

овалима очију нотног писма, пред
сваким од њих појединачно, у но-
тама записани текст композиције,
дело уметника. МетСмо сви на сво
јим местима, просторно и радно;
филхармонија „као оркестарски ко~
лектив (дисциплинован, задужен,
обавезан, плаћен), солиста (под ви
ше-мање истим животним услови
ма), гост-диригент (без сталног на-
мештења, али, поседујући овај ин-
тернационално употребљиви занат,
са срећном могућношћу да хода др-
жавама и континентима). Налазиме
се у механизму друштвене европске
културе, на сектору уобичајене =
прилично распрострањене праксе из-
вођења музичких деља. Али, њи је-
дан од поменутих чинилаца не узи-
ма иницијативу у своје руке, сваки
чека на једног од осталих: диригент
би да га дворана схвати и усвоји,
свирачки колектив би хтео да се зна
да је управо он реазлизатор стања у
које смо доведени, солиста је још
малочас, с правом желео да схвати-
мо да се он трудио и напрезао да
постигне што постиже а слушаоци
би да буду анимирани, покренути,
емоционално захваћени неким оп-
штим, врелим таласом душевности,
из које извиру и роје се, у свачијој
свести, бурне рекапитулације живот-
вих сазнања и искустава. Тако до-
лази до извођења на почетку овог
чланка већ поменуте Дворжакове
симфоније.

Она је — то је већ увелико познато
— робустна, снажна, помало сирова,
на ивици опасности да повуче у неку
врсту музикалног просташтва и распо-
јасану чулност. Том дејству особито
је подобан њен последњи став, са ва-
ријацијама и ускипелом симфониском
градацијом, која се ипак, .на крајукрајева, укопава у основни акордски
стуб, те јој тако мора бити краја, као
и свему живом и свему што је чове-
ковом мишљу и руком створено. Ди-
ригент је човек рутине У свом занат-ском раду — то смо већ рекли — и онсе, с пуним правом, служи професио-
налним манирима: правилно тактираа ту и тамо као да хоће и да осоколи
оркестралне функционере около себе.Ми му, на махове, видимо паметно ли-
це културног номада, тај издајнички
белег бкривеног унутарњег бића, белег
који произлази из природе занимања,
интернационалног у  интерконтинен-
талном смислу те речи, као што јеко и професија лекара-хирурга, изу-ченот механичара, радиотелеграфисте

(Наставак на 8 страниј

15



 

 

Саилиао сам давно са врхова

   
   

    

   

  

           

   
  

   

   

   
  

  
  

   

 

   

И где је Венера смесг),

Бојиљ се кад љасте одлазе

(То су само контуре буђења

Па су ми зенице загонетње

Кад као нови Икар тадам

'А сва су жаљења мртва,

Међу тимерама се спотичем,

Док још корачам кроз сате
. заувек

Увијен у своја тратања,

Несрећно ч без утехе.

а у ликовним "уметностима у про-

стору, ради претстављања разноли-

ких објеката („знаци морају имати

прикладан однос према ономе што

означавају“), а то су у ликовним

уметностима тела, а у песништву

радње. Може да буде и супротно,

да поезија подражава тела нагове-

штавајући их радњом, и да ликов-

не уметности претстављају радње,

одабирајући да телом прикажу је-

дан, најсадржајнији тренутак рад-

ње. Другим речима, уметности се

разликују не само формално, већ и

садржински, тако да један садржај

пренесен из једне уметности у дру-

гу може да постане бесмислен. Мо-

дерна естетика је то учење потвр-

дила и продубила, посебно у обла-

сти диковних уметности, ослобађа-

јући ове од окупације литерарним

сижеима, која је била друга страна

оне заблуде коју је Лесинг уни-

штио. Његова подела на просторне

и временске уметности, прихваћена

доцније од Ф. Т. Фишера и делимич-

но од М. Десоара, међутим, поти-

снута је у новије време схватањем

да и простор и време, и симултаност

и сукцесивност, имају своју улогу У

свим уметностима,
Андре Жид је писао да је Ле-

сингов „Лаокоон“ досадан, и да

„наша генерација треба да пише

свој Лаокоон“. Али Лесингово дело

је, судећи по Гетеовим речима у

„Песништву и истини“, имало у вре-

ме објављивања значај откровења.

У области поезије оно је одјекнуло

као посмртно звоно описном песни-

штву које је водило лорекло од

Опица, Милтона, Попа, и било по:

дигнуто до највише части делима

Томсона, Брокеса, Халера, Геснера,

Клајста, и, мала мање обавештено

и мање тачно кад говори о ликов-

ним уметностима, потиснуло 2алего-

ризам који се манифестовао у де

лима водећих ликовних уметника

ХУП и ХУШ века: скулптора Бер-
нинија или Пигала и сликара Рубен-

са или Лебрена. Лесинг стоји на по-

четку модерног слободног и неза-

висног развоја појединачних умет-

ности. Иако је једна од карактери-

стичних црта романтизма била тео-

рија о мешању уметничких родова

(Шлегел), и развој савремене умет-
ности и савремена естетика поново

даје за право Лесингу. Амерички е-

стетичар Ирвин Бебит у име „нео-

хуманизма“ у свом „Новом Лаокоо-

ну“ (1910) још једном сузбија иде-

Као да беше неки звук ·
Који значе безболно тошљлање ствари,
(где су сви капињ спуштеним за тужне таласе светла

А боли ме што су бескрајне.

Па сам данас путник београдски,

У ноћи што се у тељу понавља

И која безбројно зњатуће: сам.

То су моје престрављене виолине.

Не поздрављајући ме на крају саобраћајне линије 28;

То сам се за још један стеценик стустио
У стрепњи да отсев своје душе

На садашњим сатима растознати нећу. '

Бродови су оттловиљњ у вечност.

Бесконамно говорим да су ми очи угашене, 2 8
— Ко зна да ли Ћу те икада њима угледати, Вана, —
И у своја наручја ње свијам радосне тејзаже
Док се несмирен товлачим у варљиву заштиту мрака
Рањен младошћу која за мене више ње.мари

које нема свога праскозорја).

Нешто се у роману неће свршити.

Открио сам позно да љубав није све,
И да није ни много у дрхтању сутона,

са неких својих висина.

Изгубљени тпогљеди над водама.

Подсенком свет ж без опроштаја.

Још се једно осећање не заборавља
Да бих стекао оправдање свога дисања
Све испрекиданијег ш све жуднијег.
И кад се у мноштву осамиљм (без мере и без дна) ;
Знам да џ мети гори веровање . 57
Највећег сусрета с тобом, Вана,
И онда јецам, не стилшавам се цм питам:
Где су те благе руке нежности!

Измислмо сам многе обљике и Нестварну

недовршене ц сетне,

Јер ја сам само дете омамљено даљинама,

СЛОБОДАН ГАЛОГАЖА

Лесинг естетичар... слем « в сло
ј па

пива динедуаут

ју конфузије. песништва са ликов-
ним уметностима (и музиком),
Постоје Лесингови ставови који

наизглед противрече савременом
схватању. Лесинг полази од хедо-
нистичке дефиниције уметности и
на основу ње заснива своју теорију
да је лепо највиши циљ уметности,
Тешкоће ове теорије воде га у не-
разборито запостављање сликања
предела и, још више, историског
сликарства, јер се није успео да
вине до реализма теорије естетских
категорија или модификација лепог,
у његово време изграђиване од ен-
глеских емпириских естетичара. А-
ли по Лесингу песнику је допуште-
но да претставља и ружно „да би
изазвао и појачао извесна мешови-
та осећања с којима мора, у недо~
статку пријатних осећања да нас
забави. — Та мешовита осећања су:

смешно и ужасно“. На основу тога

изгледа као да се он другим путем

приближава теорији естетских кате-
горија. Таквим примањем садржаја
песништва и наглашавањем прен-
мућства песништва над другим у-

метностима, Лесинг као да отвара
пут Ка модерном уметничком изра-
зу, кога се лепота једног предмета
неће тицати више од његове жи-
вотне истинитости и уметничке из-

ражајности.
То су разлози због којих овог ду-

ховног и књижевног реформатора
грађанске Немачке ХУШ века В.
Дилтај назива другим законолавцем

уметности (први је Аристотел), а Ф.

Борнмилер његовог „Лаокоона“ на-

зива „основном књигом новије есте-

тике“. Излавањем овог Лесинговог
дела „Култура“ је обогатила нашу
преводну литературу једним делом

од епохалне уважности у области е-

стетике. Уводна расправа „О про-
блемима Лаокдона“ професора др.

Војислава Ђурића, резултат изван-

редне ерудиција и акрибије, коме

се може замерити, само што је до-

пустио да, с Пи гледишта

априорног

_

потцењивања проблема

ограничавања

_

посебних уметности,

прецени општу ен вредност

Лесинговог дела и занемари доц-

нија, дубља и свестранија, решава-

ња проблема класификације, и си-

стематизације уметности, претстав-

ља несумњиви допринос нашој е-

стетичкој литератури.
ДРАГАН ЈЕРЕМИЋ
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|

упатило ва трећем спрату|
ТАНУЈЕМ на трећем спрату

у једној невеселој старој
згради, Имам кухињу, со-
бу за спавање и оставу од

> које сам направио собу за
рад. Само изјутра, око седам сати,

кад је лето, а зими много касније,

сунце завири у мој стан. Дође до по-

ловине, повуче се брзо. И, опет, о-

стане полутама.
Радим невесео посао: коректуре.

Очи су ми од ситног номпарела по-

стале слабе, Зато носим дебеле над-

чаре. Радим дуго у ноћ. У десет већ

носим шифове у штампарију. А онда

сам миран неколико часова. Идем у-

лицама и размишљам о роману ко-

ји ћу написати.

Када је сунчано јутро, тамо око се-

дам, остављам коректуре. Пушим и

размишљам. На крову се сунчају го-

лубови. У једном кавезу жути кана-

гринац. Није леп изглед са мог малог

прозора, Гледам у двориште и неке

сиве зидине. Дочекују ме замућени

прозори купатила. Повучем се. Сед-

нем. И гледам у квадрат неба, Ми-

слим на роман. Сунце ми окупа ли-

це, па руку једну, па другу. Ускоро
сам сав на сунцу. МИ статуа играчи-

це „и хартије на столу, и једна тем-

пера мог пријатеља сликара, коју ми

је поклонио и којом се много поно-

сим. Сунце дође до половине собе ми

ту почне да шлајфује, као точак на

клизавом тлу. Не може даље, па се

повлачи. Кад, опет, пређе преко ме-

не кад се враћа, ја му се привлачим.

Идем за њим да будемо што дуже

заједно. Дође до прозора, а ја се

налактим на прозор. Склизне у про-
валију. Аја не могу да лебдим, ја

сам месо. ИМ, тако, тужан останем У

сенци. Повратим се својим коректу“

рама. Ситна слова забоду се у зени-
це. Ситна слова — дуге беле игле.

Једног дана враћао сам се умо-

ран кући. Стрме степенице и мрак

који напуни очи и крене даље, да ме
свет испуни. Нисам дао тами да ме

свег испуни, па сам затворио очи. ||

пипао сам рукама, тражио осло-
нац. Када поново погледах, обрадо“
ва ме светлост која је горела у виси-

ни мога спрата. Похитам а онда ста-
нем потресен, Бела жена, нага, стоји
пред огледалом. Нага жена, ни кон-
ца на њој. Знао сам: не може ме ви“
"детигАли, ипак, ја“сам стрепео.Ни-
сам могао да одем, да не гледам то
тело што је бело сијало. Са малим,
чврстим грудима и боковима као два
склопљена крила беле птице. Гледа-
ла је своје тело у огледалу. Очи су

'

јој биле чудно разнежене. Извадио
сам чибук, ставио сам га међу зубе.
И, гле, он се сломи под зубима,

„Није добро, рекох себи, ти је
хоћеш“ о

Али ја нисам могао да издржим.

„Ја је хоћу, рекох, то је добро!“

. А онда сам све заборавио. Жена
је неком нудила део по део себе. А
тај неко био сам ја „јер се окренула-
н гледала је према мени, у мрак. Пр-
во ми је дала рамена, па све ниже,
па све ниже — до колена,
Хтео сам да кренем, да јој се ја-

вим., И пружих руке али ме прену
корак. Неко се пео степеништем. По-
бегох и сакрих се у свој стан,
Сутрадан — ништа, Навучене за-

весе. Жуте, пругасте, избледеле за-.
весе. Увече — мрак у окну. У поноћ
— мрак. На улици је нема, Где из-

лази2 Куд се креће» Обилазио сам
каване и хотеле, Ту плаву жену ја
бих одмах познао. По телу: хаљина
га не би могла сакрити. По очима.

А јатоднцама својих прстију, између

хиљаду усана, пронашао бих њене,

У седам часова седим у својој со-
би. Пустим да ми сунце купа лице,
да топла, жута светлост поплави мо-

је руке. Невесео остајем после у
сенци. У пола десет облачим се и

журим да стигнем У штампарију.

Тако је било све до моје болести
која ме задржа неколико дана у ку-

ћи. Иако су ме болеле кости, ја сам
и даље радио. За шифове је долазио

штампарски момак. Први пут нисам

морао да их сам носим, Остадох у

кабинету, Жалих што сунце тад, у

десет и пет, не прошета мојим кут-

ком. ИМ, тако, докон стадох да желим

младу белу жену. |

У једанаест прену ме снажан шум
воде,
„Из купатила неког“, — помислих.

Јер читав дан шуме чесме. И сваки

час неко вуче за онај жути ланчић.

Час на другом, час на петом, час на

четвртом спрату. Много народа жи-

ви У овој великој згради,
„Из купатила неког“ — помислих

и погледах.
Када сам погледао, ја сам скочио

и 'лолетео да се заклоним, Отворен

је мој прозор, а преко пута, три ру-

ке да наставим — жена, Преко ра-

мена пребачен простран, плав убрус.

И само убрус. Све је друго непо-
кривено. Она и убрус, Ништа више.

Измакнем се дубоко у полутаму

собе... Али не могу да одем. Не

могу.
Та жена са малим грудима и белом

кожом, жена што ми је оне ноћи да-

5 5
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(из вњите О. и Д. Бихаљи-Мерин)

У џ

вала, полако, део подео свога т

стајала је на домаку моје руке.

шапнем, чула би, Да скочим, доско-.

чио, бих њен прозор. Само три руке

далеко одмене. :Пи јсртук
Пустила је хладан слап воде, И ја

сам чуо узвик грлен, Узвик изнена-

ђења. Вода је посребрила њену ко-

жу, Улегла су њена рамена. Сребрн
слаппадао је са трбуха. Скупљалаје

и ширила јаке ноге. у (Ека

одигла је главу и очи су нам46.

среле. па а МЕ

„Остани п гледај“ „рекле су ње-

не очи. 1 ђака

_ „Очи, шапнух, ја ћу дасе.раз=
болим!“ ~ пе а а

· „Не вичи толико“, смејале се очи,
" „Бићу. као камен!“ у

„Воли моја бедраб 0007 у

уЗаволи, ево: моје руке“
·„Заволео сам их још оне давне

ноћи,“ у :

„А ноге, гле, витке су и јаке.“

„Чврсте су и мале твоје дојке:“

Сијао је после бео затиљак. По»

лако је сушила своје тело. А ја сам

бивао све блеђи, Желео сам да лу-
До крикнем. Баш је чудо човек. Пао

сам и до јутра се нисам дигао.

У једанаест и, опет, у једанаест.

У једанаест сваког дана. Идем а сен-
ка моја бледа. Ускоро, кажем, бићу
као ваздух. До једанаест ја сам ход

и дрхтај. У једанаест растем и ис~
пуним собу.

„Стани, смели,“ задрже ме очн,
„Буди добра, пусти да доско-

чим.“ |
„Гледај ме и воли“, кажу очи.
„Очи, ја ћу ускоро да повенем.“

У једанаест и тридесет бео зати~
љак,

„Волим те, каже бели затиљак.“

И оде.

Зовем се Иван Петровић. И човек.

Ја волим једну младу, белу жену.

Нисам крив што сам је заволео.

Ја сам Иван Петровић. И човек.

Мени су ситна слова избола очи.

Сад немам мира. Шта да радим са

собом. Сунце у седам не радује моје

лице, Сунце у седам часова не раду-

је моје руке. .

Решио сам да је сутра зовем. Мо-

ја болест је прошла, не боле ме ко-

сти, Почела је друга болест: мене у

затиљку боли. Ја ћу јој рећи да ви-

ше не могу овако. Ако ме воли не-

ка ме пусти к себи. У једанаест када

дође. Ја ћу стати и убацићу своје

речи у купатило, право пред њене

ноге. Као лопте, у луку, падаће речи

пред њу. Само да не буде ветра: раз•

вејаће ветар речи. У једанаест ка-

да ме погледа у очи. Бела жена биће

тада моја. Бела жена са малим, чвр-

стим грудима, чија су бедра скло

пљена крила велике беле птице, Бе~

ла жена са високим ногама. У једа

наест када дође нага и са убрусом

пребаченим преко рамена. Када окли“

зне убрус и појави се цела. Јер ова

мене воли. У једанаест, сваког жама,

нуди део по део свога тела, -

„Да ли би узео моје рукер“ ли- |
тају њене очи.

„Не, жао ми је твојих рамена.“
„Да ли биузео моје ноге, драги 2“
„Жао ми је твојих бедара.“

Када оде, гледам, па јаукнем. Шта

могу: само у себи јаукнем. Па наглас

јаукнем.

У једанаест свакога дана долази.

У једанаест. Да, била је у јела-

наест,

Ушла је и насмешила се нежно.

Ваљах реч у грлу; сад ћу речи,

Подигла је ногу да је пребаци у

бело корито. ј

Потиснух прву реч и друга дође У

грло. Потиснух другу, тражих трећу.

Четврту, Тражих јој име. Зар јој њи-_
сам знао име у
Подигла је и другу ногу.

Нисам могао више: „Девојко“, му-

кло јекнуо је мој глас. Ја видех 'ла-

да. Раме јој на поду. Велика риба на

песку, беспомоћна. Крикнула је, а ја

сам рукама млатарао. Хтео сам да

скочим да је подигнем,

Отворила су се врата, Ушла је цр-

на жена и подитла девојку.

Чупао сам косу, а црна жена рече;

„Господине, девојка је слепа!“

Пао сам и још се нисам дигао,

БРАНКО В. РАДИЧЕВИЋ
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„Волим,“ нај
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"ду ОК гледамо ове змпаране
лепире имамо невјеројат=

; но увјерљив дојам да се
налазимо у неком другом
свијету. Можда је ова дру-

та изложба (,„Резфајодапшта“ у
Музеју за умјетност и обрт) поне-
што ослабила запањујући утисак оне
трве: изложбе „Мој завичај“ у У-
мјетничком лавиљону. То није само
разлика У квалитети, него и у схва-
ћању, у педагошком односу према
слободи дјечјег израза, у времену,
То је разлика између визије и опи-
са, између маште и опажања. Поми-
Слио сам, ако је не схватимо дослов-
но, да би нам могла илустрирати ље-
поту к смисао ове умјетности; и ње-
не границе,
Најприје њену

_

љепоту, наивну,
крхку али маштовиту љепоту ових
лјечјих слика и цртежа, које су у-
ченици наших школа „на задану те-

му“ (Мој завичај) видјели негдје, из-
мислили, измаштали и насликали,
Од опажаја до слике — тај успон
У духу ове дјеце залањи нас нај-
прије а онда привуче неком чуде-
сном силом; У том распону је оно,
што је уједно и смисао њен и ље-
пота; ослобођена машта, потакнута
непосредном визијом ствари п зау-
стављена у ничем неспутаном изра-

зу. И та нас машта сада обузима, о
вако наивна, радосна и покретна, по-
некад неодређена и нскричава у цр“
тежу што дрхтури М тече искидано,
неслретно, али вођен неким у бити,
јединственим и ијеловитим

—

хтије-
њем; или се пак тај цртеж укочи и
заледи У мрежу минуциозног описа

градским ведутама, најчешће), ко-
! површину папира прекрива својим

строго стилизираним растером, тако
да од описа самог у нашој перцеп-
пији не остаје ни трага; остаје само

 

дојам једног несхватљиво јасног
стилског хтијења, за које узалуд пи-
тамо и себе самог н друге: откуд
оно долази» А та се дјечја машта
јиш више распреда у бојама, рагли-
јева се н опет скупља под четкицом,
да нас изненади сударима, које не
бисмо никада очекивали, хармонија-
ма или дисонанцама, Тако ваљда
цвату обојене визије У самотном са-
њарењу у тихим дјечјим интрослек-
цијама. .

И на изложби штицарскот инсти:
тута налазимо токвих изолираних
момената, али не много, н у томе је
управо ствар: у сразмјеру маште н
опсервације, Умјесто часовитих и
једнозначних 'маштовитих релација,
то су у огромној већини описи запа-
жених детаља. Понајчешће их тре-
ба читати од појединости до поједи-
ности, од једног руба до другог, а
и ти су описи редовно слаби, Не
знам, можда је крив погрешан из-
бор и начин рада уобичајен у пред-
ратном деценију, зли има читавих
дворана (од земаља Чехословачка
је изразит примјер) такве дескринп-
тивне нарације. Иди се пак дјеца
губе у декорацијама, иртајући цви-
јеће и орнаметалне ликове,

Је љи то крива педагогија оног
времена или погрешан избор селек-
ционих комисија2 Јер н на овој из-
ложби може се наћи ту и тамо радо-
ва, који ће издржати строге крите-
рије (премало нажалост, тридесетак
њих од 504), и у којима се очи-
гледно види како је један моментал-
ни визуелни судар повриједно фан-
тазију дјетета ми како је инхибиција
разрасла до визије. Да споменем, на
најнижој граници од 5 и по година, о-
ног „Коња“ бр. 196, којега је мало дни
јете из Риминија насликало са зе-
леном, жутом и црном бојом онако
импресивно, У сјају овог реског тро-
звука. Случајг Но ако у случај не
вјерујемо код олраслих, зашто би-

 

Отварање
итд. (за разлику од: нас који вазда
пишемо пусте речи на родном језику,
те смо органски уковани у отаџбинско
тле, запавек). Ја лично, осетих сим-
патију према овом амеџичком дири-
тенту који је, несумњиво, упознао
тврду и горку стазу квалификованог
занатлије у једном послу који се на
међународном тржишту консумира. Ни
остали присутни не ускратише му
признање за поштени и савесни труд.
Али. мислим да сваки уметник, да би
се непознатом аудитодџиуму претста-
вио, треба да изабере дело које целим
својим бићем воли, које њему све оно

што он жели, зна, цени и у шта веру-

 

 

је — казује, дело које га ослобзђа,
смирује, теши, усрећава. Не мора то
бити опште признато, најсјајније де-
ло светске музике, али мора бити дело

хојг наше унутарње биће напаја и задо

вољава; отстрањује ~д притиска обавезе
по чијој га линији ми ипах једино мо-
жемо упознати. Без тог аутентичног
унутарњег полета ниједна, ма колико
коректна интерпретација не може слу-
шаоце ослободити свесности о сопстве-
ном постојању у том часу на некој
укљештеној столици, међу другим љу-
има сличне тренутне судбине. Двор-
жакова четврта (уствари осма) симфо-
нија зналачко је дело мајстора, Бер-

нар шо је био љутити вагнеријанац,
интолерантан према националним шко-
лама европског позног романтизма,
када ју је назвао променадном, шета-

лишном (парковном) музиком, али

она, очевидно, није грађа, ни повод,

ни прилика за уметничку исповест

Џонатана Штернберга.
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смо вјеровали код ових малихр За-
тим ту и тамо неколико ненадзних
бљесака поезије, која се згусне у бо-
ји или у комиозицији. Питање је, на-
равно, при свему томе гдје почи-
ма организирајућа интервенција У-
читељар; Али што је она могла да-

ти Евентуално извањски оквир сти-
лизације и неке елементарне коорди-
нате израза; но-је ли она могла ство-
рити поезију „Пејзажа“ мале Мари-
је Тревисан из Милана (бр. 210), који
је можда један од, У дјечјем смислу,
најчишћих радова управо по не-
спретној композицији; Иљи оне у-

 

концертне сезоне (Наставак са 6 стране)

 

У овако поштеном, савесном раду
музичара (оркестра, солисте, дири-
гента) неизбежно се открива чинов-
ничко биће јавног музицирања за
новац. Али, ту је и публика, мала
општина „верника“, који по уста-
љеној навици, проистеклој из нег-
дашње душевне потребе за оваквом
„хигијеном душе“, дају новац. И
они су ту на — својој дужности,тј.
У психичкој функцији инертног зра-
чења оне њихове старе жеље за о-

слободитељском лепотом, жеље пре-
творене дугом обичајном праксом
У обавезу. Но, уметност се не рас-
криљује без јарке уверености ње-
них реализатора да је њезин кон-
кретни смисао — једна мисија. Ри-
хард Вагнер је издејствовао остваре-
ње сневане свечане дворане у Бај-
ројту само зато што је био лично
уверси у мисионарски значај „свеу-
купног уметничког дела“, Али, твр-
ди блокови митолошке Валхале, нс-
цртане по картонима и ланеним тка-
нинама кулиса, повукли су у себе
влагу времена, и онда је овај мате-

ријал кренуо путем труљења ни по-
лаганог. распадања.

ПАВЛЕ СТЕФАНОВИЋ

  
Одговорва урсдвик Ристо Тошовић, Београд, Француска 7 Ф Шпамва „Поантика“, Цетињска 1.

ШЕСНАЕСТОГОДИШЊА ПАКИСТАНКА:
РЕЛЕЈНА СТАНИЦА

ЧЕТРНАЕСТОГОДИШЊИ  ХОЛАНЂАНИН:  ПРОЦЕСИЈА

    

  
јрилози на овој страни из каталога

триловски чисте, али не више дјеч-
је ведуте лариских улица и канала
(144, 138, 139, 147), које нису без
утјецаја неких већ класичних фран-
цуских израза, али у којима је уну-
трашња поезија ипак само њихова,
ових малих аутора2 Но напрама тој
ликовној довршености, неуравноте-
жена фантастичност ријетких обоје-
них листова, пастела и акварела, нај.
чешће уноси у читаву ову изложбу
неколико немирних удараца. То су
оне необјашњиве визије: „Куће у
граду“ од једног једанаестогоди-
шњег дјечака из Осаке (бр. 230),

Ре ВЕР

 

ИНТЕНЦИЈЕ УТОПИЈЕ

МЕКСОКЕ ПЕ КЕБАМСЕ, Мо 1090

У овом чланку утопија је посматрана
као књижевни род који се јавља само
У време када је писац онемогућен да
слободно саопшти своју мисао, онда
он бира облик фантастичне приче. Чи-
таоци ће схватити ту причу наивно и
простодушно „као што деца примају
„Гуливерова путовања“, док ће боље
упућени читалац разумети аутора и
постати нека врста његовог саучесни-
ка. Тако широка схваћена утопија обу-
хвата и Волтеровог Кандида, и многе
друге књите могле би се ту убројати
чим у њима има скривене ауторове и-
деје прерушене у фиктивне авантуре.
Код неких је тај вео провидан, а код
других се тешко може назрети. Тип та-
квог утописког дела са двоструким
значењем је Раблеово дело. Многи су
се читаоци преварили задржавајући се
само на комичним, бурлескним и ска:
толошким местима, па и. данас многи
мисле да је Рабле ждерање, масне
шале, церекање и грохот. У прологу
Гаргантуе Рабле је правио поређење
са античким киповима који су у себи
скривали бочицу парфема, са псом
који ломи кост да би исисао срж,
и бојећи се да још увек није довољ-
но јасан, наговештава да ће се бавити
религијом, политиком и привредним
животом. У Раблеовом делу осећају
се одјеци Пика де ла Мирандоле, Ни-
коле Кузануса, Лоренција Вале, ве-
ликих ренесансних филозофа, и ти се
тицаји нарочито откривају у Раблео-
м схватању живота и природе коју

СЕДМОГОДИШЊИ КАНАЂАНИН: ЦИРКУС

СЕДМОГОДИШЊИ ЈАПАНАЦ:

  ||

МАЛЕ ПТИЦЕ

  

ШЕСТОГТОДИШЊА АУСТРАЛИЈАНКА: У ПРИРОДИ

Међународне дечје изложбе у Токију)

„Шарене куће“ (бр. 11) од девето-
годишње Мегућ УитакаШо из Хел-
синкија, па акварел с густим бојама
„Призор из Кајеу/аје“ (129); и још
неке сличне, за које нисам сигуран
да представљају најизразитије про-
"изводе ове дјечје умјетности; али
ми се чини да су то њени највиши
домети, аутентични вјесници из 0-
ног другог неприступачног свијета,
за који кажу да је приступачан са-
мо изабранима, умјетницима,
И ово су изабрани. Можда би тре-

бало то потцртати: на изложби „Мој
завичај“ од 30.000 примљених радо-

ВЕСТИ
увек схвата као добру и здраву, а жи-вот као радости уживања у музици,вину, женама и љубави, у одбацивањумонаштва као противприродног начи-на живота.
Далеко је занимљивији покушај дасе покаже веза између Раблед и рад-ничко-занатлиских братовштина хојесу у Средњем веку биле тајне органи-зације калфи против експлоататорскихцехова у којима су мајстори штитилисвоје интересе. Рабле пише „кад седигне сиротиња сви парламенти мора-Ју да ћуте, краљевски едикти су мр-тва слова, а сва наређења узалудна“.У томе се очигледно види алузија начесте забране братовштина и покушајада се оне униште. У личности Панур-гија и његовом баратању многим јези-цима види се општење тајним језикомкојим су се споразумевале мноте бра-товштине. Најзанимљивије је што ау-тор на крају износи податке по којимаје Рабле последње године свог живо-та провео у париској четврти СенЖерве где су становали зидари, где субратовштине биле најјаче,

  

ита.|

ИЗ РЕДАКЦИЈЕ
Пошто је већ дуже времена спреченда активно учествује у уревинеУ„Књижевних новина“, друг Ђуза Ра-довић замолио је редакцију да га иформално ослободи редакциских оба-за.
Редакпија се захваљујје другу Радо-вићу на његовом досадашњем ал исарадњи око уређивања нашег листа,  

изложено је 232; на изложби
ајоглатшта“ од (сигурно) не-

прегледног броја само 504, али број

ствари, које заслужују пажњу, је

неупоредиво мањи, Јесу ли то у-

мјетници2

На овој се граници то питање до-

дирује с неким битним умјетничким

проблемима, али довољно је тешко и

оно само. Не, ја мислим да то нису
умјетници, ова дјеца, што су посла-

на изложене радове, ла ни најбољи

међу њима. Односно: она су можда

умјетници сада, у овом часу свог
дјетињства, онако исто, као што су
без великог ступња свијести били

умјетници претхисторијски становни-
џи штиља и као што су увијек уч

мјетници „примитивних“ народа, и
уопће, они из раних почетака раз-

ва

добља културних циклуса, Али не
вјерујем, да ће ова дјеца умјетни-
ци и остати.

А је ли ово умјетност7 Да, рекао бих,
и ово је уметност, примарни и непо-
средни израз маштом транспонираних

опсервац . Не јавља се код све дје«

пе (межар се сва дјеца и ликовно изра-

жавају) јер сесмо ријетки имају овакву

бујност визуелне фантазије, посебно

развијене и посебно, изнутра, дисци-

плиниране. Но зашто нема, у оваквој

квалитети дјечјих пјесама, проза и

композицијаг Је ли то специфичност
само ликовног израза, мека његова
посебна квалитета, која га издваја и

даје му (уопће) биљег наивности, ин-

фантилности, несвјесностит

Једна теза градила се већ дужена
томе у европској теорији, а вјерујем,

да се јавила и поводом ових изложаба.
„Па то је боље од Улуха“, говорило се
и компарирало се оно што је инком-
парабилно. Јер мени се чини, да ова
дјечја умјетност 'није компарабилна
мак ни с умјетношћу модерног прими-=
тивизма и инфантилизма; постоје у њи-
ма неке мотућности и хтијења, која
их издижу изнад ове дјечје области;
тек не знам до куда7 Можда то зависи
о личним интенцијама у сваком поје-
дином случају, о унутрашњим побуда-
ма, које су их до дотичних стилиза+
ција покренуле.

Без сумње, није случај да се ликов-
ни израз јавља код дјеце као специ+
фичност и могућност врло ране доби.
Било је тако и у дјетињству цивили-
зација. Као да се визуелно захваћа-
ње и фиксирање својом непосредно-
шћу (непосредовано генерализацијама)
и конкретношћу најлакше наметало, а
брза је им лака комуникабилност пого-
довала да ликовна умјетност постане
средство обране, проповједања или пе~
датогије (и експресије уједно). Теме-
љена на виду, као најосновнијем чулу,
сензуална у највишој мјери, она је
постала и остала директни излијев и
чувар давних маштања, па нам тако
из овог дјечјег свијета најлакше пре-
носи драгоцјене податке унутрашњег
живота. Могу их писхолози примити
као суште „податке“, нас ће они при-
вући не само као диван феномен за-
гонетне активности духа који се рађа;
нето и чки феномен, који
својом свјежином ми аутентичношћу
улази у област љепоте, коју човјек
ствара у свом животу.

 

 

 

 

     

Но ако се ради о томе, ла се „Умјет=
ност уопће“ дефинира, сведе и оправ-
да овом инфантилном интуицијом и
ослободи сваког баласта људске ови-
јести, знања и позива на културну ши-
рину нашег данашњег хисторијског
момента, ако се устврди да је то
„сва“ умјетност и да „ништа друго не
треба“, онда ми се чини, да се иде
усусрет једном неспоразуму, који је
често био хотимично изазиван. Без из-
вјесног ступња свијести о виђеном и
доживљеном није, наравно, могуће за-
мислити поступак и рађање ни најма-
њег дјечјег цртежа, али свијесност у-
мјетности је нешто сасвим друго: то
је конструктивни елеменат једне од
највиших активности људског духа,
па ако су постојаде и још увијек су
живе тенденце да га се сведе на ра~
зину дјечје психе, могла је то, и још
увијек може бити само једна ирацио-
налистичка варијанта у једном широ-
ком антирационалистичком струјању
нашег времена. Није тешко пронаћи
његову мотивацију, а ни увидјети што
би апсолутизација те варијанте у на-
шем случају значила. Ако може та-
ква програматека ирационализација у-
мјетничког стварања нешто значити по
својој експерименталној функцији као
један од видова савремених изражај-
них мотућности човјека, који се на-
тлао усред особитих неочекиваних хи-
сторијских ситуација, њена би досљед-
на примјена те ситуације неминовно
кривотворила. А чини ми се, да би
тиме биле кривотворене и поуке, које
нам ова дјечја умјетност може дати.

ГРГО ГАМУЛИН

  
УРЕЂУЈЕ
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Ото Бихаљи Мерин, Александар

Вучо, Слободан Галотажа, Радо~
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тић, Танасије Младеновић_и Ри-

| стао Тошовић

(одговорни уредник)
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